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1. ITosicHuTe1bHAS 3anUCKA

Pabouas mporpamma aucuuIuinHbl «IIpakTHUeCKuii Kypc mMepBOro MHOCTPAHHOTO S3bI-
Ka» COCTaBJieHa Ha OCHOBe yueOHoro miuaHa 45.03.02 JIuHrBUCTHKA 1O MPO(UII0 TOATOTOBKU
[TepeBon u nepeBonoBeacHue 2023 rona Havana MOArOTOBKY (04Has popma oOydeHHS).

[Ipu peanuzanuu 0Opa3oBaTENbHON MPOrPAMMbI YHHBEPCUTET BIIpaBe MPUMEHSTHb IU-
CTaHIIMOHHBIC 00pa30BaTEIIbHBIC TEXHOJIOTHH.

2. Ilepeuens miIaHMpyeMbIX pe3yJbTATOB 00y4YeHHUs N0 TUCIHUILINHE, COOTHECEHHBIX C
IUIAHUPYEMBIMH Pe3yJIbTATAMH 0CBOEHHUSI 00pPa30BaTeJbHOMH MPOrpaMMbl

Meau TUCHUNIHHBI

- opMHUpOBaHUE U COBEPIIICHCTBOBAHUE S3BIKOBON KOMIETCHIINY (TpaMMaTHYeCKuX, (DOHETHYe-
CKHX, JIEKCHYCCKUX HABBIKOB),

- 0000IICHNE W CTPYKTYPUPOBAHUE IMOJIYUCHHBIX 3HAHHA O TPAMMATHYCCKUX M (DOHETUUCCKUX
SIBJICHUSIX AHIJIMACKOTO SI3bIKA M BO3MOXKHOCTH WX JAIIbHEHINEro MPUMEHEHHUS B COIHMAJIBHO-
ObITOBOH chepe oOIIeHUS.

3agaun AMCHUIIINHBI

1. BeiBecTH cTyneHTOB Ha 0oJiee BHICOKUN YPOBEHb KOMMYHUKALIUU — YPOBEHb
YMO3aKII04eHNUH, (GOpMUPOBAaHUS COOCTBEHHOTO MHEHHUS 10 NMPEAJIOKEHHOMY BOIIPOCY;

2. AKTUBU3UPOBATh PEUEBYIO JEATEIBHOCTh CTYJCHTOB IIyTeM CO3/1aHUs IPOOIEeMHOM
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKON CUTYaIUH;

3. HayuuTb cTyJeHTOB NPaKTHUECKOMY BJIaICHUIO aHTTIMACKUM SI3bIKOM Ha BBICOKOM
po(hecCHOHATLHOM YPOBHE;

4. TloAroToBHUTH K HOHUMAIO AyTEHTUYHOM peuu;

5. YmMerb noanepkuBath 6eceqly ¢ HOCUTEISIMU SI3bIKa;

6. YwuTaTh aHITIMICKUIA Xy10)KECTBEHHBIH, HAyYHO-TIOMYJISPHBINA, Ta3eTHBIA TEKCTHI B
OpUTHHAJIE;

7. Bnagers SMUCTONSAPHBIM U €-Mail cTUIIME THChMEHHOM peul;

8. BiameTh TEXHUKOIN KPEATUBHOTO H3JIOKCHHS,

9. VYMmerb u3BIEKaTh U3 UHTEPHETA U MOJIb30BaThCc HEOOX0AMMON HHpOpMaLueil Ha
AHTIINHACKOM SI3BIKE;

10. BocnuThiBaTh Ha 3aHATHUSAX TOJIEPAHTHOCTD IO OTHOLICHHIO K IpyruM Hapojam Poccun,
OJIMYKHETO U JTaTbHETO0 3apy0exnbs;

11. HayuuTs CTY€HTOB BJa/ICHUIO BCEMU BUAaMU KOMMYHHKATUBHOM NESATEIHLHOCTH
(ucronb3ys BCe BUJIbI KOMIIETEHIUN).

3HaHus U yMeHHMs o0y4aromerocsi, (popMupyemMbie B pe3yJibTaTe OCBOCHUS JAUCLU-
IVIHHBI.

Koas! ¢op-
B PeE3yabTaTEC U3YICHUA TUCHUILIMHBI CTYICHT J0JIKECH Oﬁ.ﬂallaTb GICAYIOIIMMMHA MHUPYEMbBIX
KOMIIeTEeHIUSIMU: KOMIIETEH-
119707
Oomenpodeccuonanbubie komnerenuun (OIIK):
CnocoOeH MPUMEHSTh CUCTEMY JTUHTBUCTUYECKUX 3HAHHMK 00 OCHOBHBIX (DOHETH- OIlK-1




YECKHX, JICKCHYECKUX, TPAMMAaTHYECKHUX, CJIOBOOOPA30BATEIbHBIX SIBICHUSAX, Op-
dorpaduu U MyHKTyaluHd, O 3aKOHOMEPHOCTSAX (HYHKIIMOHHPOBAHUS HU3YIaeMOTO
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa, €ro QYHKIIMOHAIBHBIX Pa3HOBHIHOCTSIX

Cnocoben nopoXaaTb U IOHUMATh YCTHBIC U IIMCbMCHHBIC TCKCThI Ha U3y4aCMOM

oO1IeHNs

MHOCTPAHHOM SI3BIKE IPUMEHUTEIBHO K OCHOBHBIM (DYHKIMOHAIBHBIM CTHJISIM B OIIK-3
odunmanbHOM 1 HeopUIMATHLHOHN cepax oOImeHus

CriocoOeH OCyLIECTBIATh MEXKBA3BIKOBOE M MEXKKYIBTYPHOE B3aUMOACHCTBHE B

YCTHOW M MUCBbMEHHOW (hopMax Kak B 0O0ImIeH, Tak U mpodeccuoHaIbHON cdepax OIIK-4

NHauKaTOPHI JO0CTHKEHUST KOMIIETEeH Uil

KOI[ 1 HAMMCHOBAHHC
KOMIICTCHIIMH

HaumeHnoBanue HHAUKATOpa JOCTHIKCHUA
KOMIICTCHIIMH

OIIK-1. Ciocoben npu-
MEHSTh CUCTEMY JINHTBU-
CTUYECKUX 3HaHUU 00 OC-
HOBHBIX (JOHETUYECKUX,
JIEKCUYECKUX, TPaMMaTH-
YECKHUX, CIIOBOOOpa3oBa-
TEJbHBIX SIBICHUAX, OPPO-
rpaduu U MyHKTYaluu, O
3aKOHOMEPHOCTIX (PyHK-
[IMOHUPOBAHUS U3y4aeMO-
T'0 HUHOCTPAHHOTO S3BIKA,
ero (yHKIIMOHAIbHBIX
Pa3HOBUIHOCTSAX

OIIK-1.1 3HaeT: OCHOBHEIC SIBJICHUS U

MPOLIECCHI, OTPaKAOIINE (YHKITMOHUPOBAHKE S3BIKOBOTO CTPOS H3Y-
4aeMOT0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B CHHXPOHUHU U JTUAXPOHUHU.

OIIK-1.2 Ymeer: AneKBaTHO UHTEPIPETUPOBATH OCHOBHBIE MTPOSIBIIE-
HUS B3aMMOCBSI3H SI3BIKOBBIX YPOBHEH

M B3aMMOOTHOIICHHS ITOJCUCTEM S3bIKA.

OIIK-1.3 Bnaneer: NOHATHITHBIM aIlapaToM U3y4aeMOU JTUCUUILINHBI;
COOJTF0IaeT OCHOBHBIC OCOOSHHOCTH HAYYHOTO CTHJIS B

YCTHOM U MUCbMEHHOU peyH.

OIIK-3. CrocobeH 110-
POX/1aTh ¥ MOHUMATh YCT-
HBIE ¥ TUCbMEHHEIE TEK-
CTBI Ha U3y4aeMOM HHO-
CTPaHHOM SI3BIKE TTPUMe-
HUTEJIHHO K OCHOBHBIM
(GYHKIIMOHATBHBIM CTUIISIM
B opuIManbHON U Heou-
[UaTbHOU cdepax ol1e-
HHUSL;

OIIK-3.1 3HaeT: KOMMYHUKAaTHBHbIE L1€IM BICKa3bIBaHUS, ITOJIHO BbI-
SIBJIIET PEJIEBAHTHYIO HH(OpMaIHIO, aIeKBATHO UIEHTU(ULIUPYET
MIPUHAJICKHOCTh BBICKA3bIBaHUS K OHUIMATIBHOMY, HEUTPAIbHOMY U
HeO(pUIMAILHOMY PETUCTPaM OOLICHUS

OIIK-3.2 Ymeet: KoppekTHO niepeiaeT ceMaHTUYECKYI0 HHPOPMALIUIO,
a TaK)Ke CTUIMCTUYECKYIO M KYJIbTYPHYIO KOHHOTAIIMIO SI3bIKOBBIX
€IMHHII, UCTIOJIb3YEMBIX B YCTHOW U TUCbMEHHON KOMMYHUKAILIUH, J0-
CTHUTaTh SICHOCTH, JIOTUYHOCTH, COJEPKATEIIbHOCTH, CBA3HOCTH, CMbIC-
JIOBOH U CTPYKTYPHOM 3aBEPIIEHHOCTH YCTHBIX M/HIIU MHChMEHHBIX
TEKCTOB B COOTBETCTBHH C S3bIKOBOM HOPMOM, MparMaTHUYE€CKUMHU U
COLIMOKYJIFTYPHBIMH ITapaMETPaMU KOMMYHHUKAILIUH.

OIIK-2.3 Bnaneet: anieKBaTHBIM HCIIOJIB30BaHUEM JIEKCUKO-
rpaMMaTHYeCcKUX U (POHETUUECKUX CPEJICTB OpPraHU3alMy LeJIoro TeK-
cTa ¢ COOI0EHUEM CEMaHTUYECKONW, KOMMYHUKATUBHON U CTPYKTYp-
HOW MPEEMCTBEHHOCTH MEXAY YaCTSIMU YCTHOTO U /HIIM TUCbMEHHOTO
BBICKa3bIBaHUS

OIIK-4. CniocoGeH ocy-
IIECTBIISITh MEXBI3BIKOBOE
U MEXKKYJIBTYpPHOE B3aH-
MOJZICICTBUE B YCTHOU U
MUCbMEHHOM (popMax Kak
B o011eH, Tak u mpodec-

OIIK-4.1 3naet: JIMHIBOKYJIBTYpHYIO crielii(pUKy BepOaIbHON U He-
BepOANTBbHON IeATENBHOCTH YYaCTHUKOB MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMO/IEH-
CTBUSAL.

OIIK-4.2 Ymeet: KoppeKkTHO UCTIOJIB30BaTh MOJIECIN TUITUYHBIX COIIH-
QIBHBIX CUTYallUN U ITUKETHBIE (JOPMYIIBI, TPUHSTHIE B YCTHOU U
MHUCbMEHHOU MEXBbSA3BIKOBOM U MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHHUKAIIUH., PE-
QJIM30BaTh COOCTBEHHBIC 1IETTM B3aUMOJICHCTBUS, YUUTHIBAS IGHHOCTH




CHOHAJBHOU cepax 00- Y TIPEJCTABIICHUS, IPUCYIINE KyJIbTYPEe OOICHNS H3y9aeMOTO S3bIKa.
LICHUS OIIK-4.3 BnazneeT: COUMOKYJIbTYPHBIMHA U STUYECKMMH HOPMaMHU I10-
BE/ICHVSI, IPUHATHIEC B HHOS3BIYHOM COLIMYME

3. MecTo AMCHMIJIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTe/IbHON NPOrpaMMbl

JuctmrumHa «[IpakTHdeckuii Kypc IepBOro HHOCTPAHHOTO S13BIKA» OTHOCHUTCS K 00si3a-
tenpHOM yactu biioka 1o6pa3zoBarenbHoit mporpammel 51.0.12.

4, O0beM TUCHHUILIUHBI

Ounas popma o0yueHust

Paznes/Tema Ce- Bcero Buabl yueOHbIX IIpomexy-
MECTP | yacoB 3aHATHI TOYHAsl aT-
Kon- CPC TecCTaluda C
TAKTHAS YKa3aHueM
ceMecTpoB
pabora
113
Moayabl. IlpakTHKa YCTHOM M IMCbMEHHOM peYH
1. BBOAHO-KOPPEKTUBHBIN KypC. 1 18 12 36
2. 3nakomctBo. Betty Smith. Introduce 1 18 12
oneself.
3. Cembs. Doctor Sandford’s family. 1 18 12

About Benny’s cousins.

4. YpOK aHTJIMICKOTO sI3bIKA. 1 18 12
Our English Lesson.

5. Kwmmre. Berr. 1 18 12
Doctor Sanford’s House.
6. Kanenmaps. Mr. White comes again. Ha | 1 18 12

kapte mupa. At the map of the world. TTo-
BTOpPEHME U 00001IIeHNEe MaTepHaa.

Mogayap 2. Ilpakruyeckas ¢onernka. Ilpakruyeckas rpaMmmaruka.

7. Hactu peun. Ynensr npemioxkenus. [To- | 1 8 4 36
BENIUTEIbHOE Npeioxkenue. Donerrnka
kak Hayka. Cucrema rilacHbIX B aHTJIHI-
CKOM SI3BIKE

8. Mecroumenue it. beznudanoe npeo- 1 8 4
xenue. ['maron to be (Present Indefinite).
Cucrema COrJIaCHBIX B aHTJIUHCKOM SI3BIKE.
Put™m aHrImicKon peyu.

9. Cremnenu cpaBHEHHUs NIpuiarareiabHbIX. | 1 8 4
JInuHblE W NpUTSKATEIbHBIE MECTOMME-
gus. [loustre 00 mHTOHarmu. MHTOHAIIN-
OHHBIE 00Pa3IIbI MPEITOKECHUH.

10. ITputsokaTenbHBIA TAAeK CYIIECTBU- | 1 8 4




tenbHbIX. ['maron to have. Koncrpykmus

have got. ®pa3oBoe u JOrHUecKoe yaape-

HHE.

11. Mecroumenuss some, any, N0 u ux |1 8 4

npousBoaubie. Konerpykius there + to be.

Cnoronencaue. CHHTarMaTH4ecKoe 4iie-

HEHUE MTPEAJIOKCHUSI.

12. Ilpennoru Bpemenu. MonanbHble ra- | 1 8 4

rosibl. VIHTOHAIMS TIEPEYUCIICHUS U allb-

TEPHATUBHBIX BOIpPOCOB. MHTOHAaIMs 00-

X BOIIPOCOB.

13. Kocennas peun. Present indefinite vs. | 1 8 4

Present Continuous. MuToHarus coenu-

AIBHBIX U PA3JCIUTEIBbHBIX BOIPOCOB.

14. O6mue BoOIpOCHl B KOCBEHHOW peud. | 1 8 4

CremneHu cpaBHEHMsI Hapeuuil. AccuMuis-

uus. Penykuus.

15. Ilpennoru mecra. Aptukib ¢ reorpa- | 1 8 4

buueckuMu HazBaHusAMH. Du3us. Linking

“r.

Hroro B cemectpe 1 1 216 108 72 36 uac., k-
3amen 1 ce-
MeCTp

Moayiabl. IIpaKkTHKA YCTHON M MUCLMEHHOH peun

1. Exa. Meals. In the canteen. 2 10 4 54

2. Pabouwmii nenn cryaenta. Student’s day. | 2 10 4

3. Uuctutyt. Our University. 2 10 4

4. Kimmmar. IToroma. Weather and seasons. | 2 10 4

5. Otmeix. [Tukuauk. Under the high trees. 2 10 4

At the seaside.

6. Busur B Mocksy. 2 10 4

7. IlokynKH. 2 10 4

8. IToxox B Teatp. Jean’s first visit to the 2 10 4

theatre.

9. BaemHoCTh. Xapakrep. 2 10 4

Moayvab 2. lIpaktnueckas ¢pouernka. IIpakruyeckass rpaMMaTHKA.

10. Present Continuous. CrieriuanbHele BO- | 2 8 2 54

IIPOCHl B KOCBeHHOU peun. [Tamaranuza-

LML

11. [ToOyauTenpHBIC IPETIOKEHUS B KOC- | 2 8 2

BeHHOU peun. Present Perfect. MuTonarus

MPOCTHIX MPEIIOKEHNN. Aciupanusi.

12. Past Indefinite. Past Continuous. Uu- | 2 8 2

TOHAIUS TPOCTHIX MPEATIOKEHUN ¢ KOMITO-

HEHTaMH.

13. Future Indefinite. Future Continuous. | 2 8 2

Future Indefinite-in-the-Past. MuTonanus




BBOJIHBIX CJIOB.

14. Past Perfect. Bpemena rpynmsr Perfect | 2 8 2

Continuous. HWuTOHAIMsS TNPUBETCTBHUIA,

oOpaleHui, TpoIaHu.

15. MopganpHbI€ T1aroibl B MPOMISAIIEM U | 2 8 2

Oynymem BpemeHu. CorjacoBaHue Bpe-

MeH. VHTOHAmMs  CIOKHOCOYMHEHHBIX

IIPEIOKECHU .

16. Passive Voice. Complex Object. Un- | 2 8 2

TOHALUA CIIOXHBIX Hpel[JIO)KeHI/If/'I, OCJIOXK-

HEHHBIX KOMIIOHEHTAMH.

17. Tepynnuii. [lpunarounsie npemnoxe- | 2 8 2

HUSL BpeMeHH u YycioBus. HWHToHauus

CJIOKHOIIOAYHUHCHHBIX HpeI[JIO)KCHI/If/'I

18. O60611cHIE ¥ TTOBTOPEHUE. 2 8 2

HToro B cemecTpe 2 2 144 54 90 3a4yer 2 ce-
MeCTp

Moayabl. IIpakTHKA VCTHOH M IMCbMEHHOM peYu

1. Choosing a career. Ann meets her class. | 3 28 12 80

2. lllnesses and their treatment. A day’s 3 28 12

wait.

3. City. Introducing London. 3 28 12

4. Meals. How we kept Mother’s day. 3 28 12

5. Education. A freshman’s experience. 3 28 12

[ToBTOpEeHue u 06001IeHNE MaTepHraa.

Mogayab 2. llpakrnyeckas poneruka. Ilpakruyeckasi rpaMMaTHKA.

6. The Infinitive. Sounds of speech. 3 28 12 64

7. The Gerund. Palatalization. 3 28 12

8. The Participle. Aspiration. 3 28 12

9. The use of articles. Linking “r”. 3 28 12

Hroro B cemectpe 3 3 288 108 144 36 uac., 3K-
3amMeH 3 ce-
MeCTp

Moayabl. IlpakTKa YCTHOM M IMCbMEHHOM peYH

1. Sports and games. A friend in need. 4 20 10 40

2. Geography. The British Isles. 4 20 10

3. Travelling. Seeing people off. 4 20 10

4. Theatre. Rose at the music-hall. 4 20 10

Mogayab 2. llpakrnyeckas poneruka. llpakruyeckasi rpaMMaTHKA.

5. The Subject. Simple tunes. 4 20 10 50

6. The Predicate. Compound tunes. 4 20 10

7. The Object. The Attribute. Tonogram. 4 20 10

8. The Adverbial Modifiers. Temporizers. | 4 20 10

9. Complex and compound sentences. 4 20 10

HToro B cemectpe 4 216 90 90 36 uac., k-
3aMeH 4 ce-
MecTp




Moavyabl. lomanigee yTeHue

1. J.K. Jerome “Three men in a boat”. Top- | 5 12 10 18
ical vocabulary “Leisure”. Comparative

constructions.

2. Ch. Samuels “Interviewing Ingmar 5 12 10
Bergman”. Topical vocabulary “Cinema”.

Conditionals.

3. E.R. Braithwaite “To Sir, with Love”. 5 12 6
Topical vocabulary “English schooling”.

Modals, impersonal sentences, adjectives

after link-verbs.

4. 1. Asimov “The fun they had”. Topical 5 12 6
vocabulary “Bringing up children”. Verbs

with prepositions. The verbals.

Monyvab 2. AHajIuTHYecKOe uTeHne. I'a3era.

5. IlonsTre 00 aHATUTHYECKOM YTCHUH 5 6 4 18
Tekcra. Cxema aHajim3a TeKCTa.

Render the article from English into Rus-

sian.

6. 'epou. KoHpukThLI. 5 6 4
Discuss the problems in the article in pairs

and groups.

7. Ctite. AtMocdepa. 5 6 4
Render the article from Russian into Eng-

lish.

8. JleneHne TeKCTa HAa CMBICIIOBBIE YacTH. | 5 6 4
Text stating

Choose the appropriate headline.

9. IloHsTHE O BBIPA3UTENBHBIX CPEACTBAX | O 6 4
s3bIKa. JIekcnueckue u IrpaMMaTH4Y€CKUC

BBIPA3UTCIILHBIC CPCACTBA.

Discuss the grammar peculiarities of the

headline.

10. Dnwurer. 5 6 4
State the methods of translation.

11. Meradopa, cpaBHEeHHE, METOHUMUSL. 5 6 4
Compare several variants of translation.

12. T'uniep6omna. 5 6 4
Render the article from English into Rus-

sian. Ammro3usl.

Discuss the grammar peculiarities of the

headline.

13. AaToHOMAaCHS. 5 6 4
Discuss the problems in the article in pairs

and groups. ITepucpas.

Compare several variants of translation.

14. OnuuerBopeHue. 5 6 4

Choose the appropriate headline. ITosro-
peHue.




HToro B cemecTpe

144

72

36

36 ugac., 3k-
3aMeH, 5 ce-
MeCTp

Monayabl. lomanigee yrenue

1. R. Goldberg “Art for heart’s sake”. Top-
ical vocabulary “Painting”. Passive voice.
Expressing likes/dislikes.

2. G.B. Shaw “The man of destiny”. Topi-
cal vocabulary “Feelings and emotions”.
Questions with “why not”.

3. W.S. Maugham “The happy man”.
Topical vocabulary “Talking about peo-
ple.”

Perfect forms of the verb.

4. J. Galsworthy “The apple tree”.
Topical vocabulary “Man and nature”.
Prepositions with verbs, nouns, adjectives.

12

Moavab 2. AHaauTH4Yeckoe uyrenue. ['azera.

5. IloHsiTHE O CUHTAKCUYECKUX BbIpa3u-
TCJIBbHBIX CPEACTBAX.

Render the article from English into Rus-
sian.

6

6. OKCIOMOpOH.
Discuss the problems in the article in pairs
and groups.

7. 3eBrma.
Render the article from Russian into Eng-
lish.

8. Beccorozue. MHOTOCOIO3HE.
Choose the appropriate headline.

9. IToBToOD.
Discuss the grammar peculiarities of the
headline.

10. AxTHTE3A.
State the methods of translation.

11. Ctunuctuyeckasi UHBEpPCHSI.
Compare several variants of translation.

12. I'panarus.
Render the article from English into Rus-
sian.

13. Putopuueckuii Bonpoc.
Discuss the problems in the article in pairs
and groups.

14. Urpa cnos. IIpepriBanne noBecTBOBa-
HUSL.
Choose the appropriate headline.

15. CHHOHUMBI 1 aHTOHHUMBI KaK BBIpa3H-

24




TENbHBIC CPEICTBA SA3bIKA.

Discuss the grammar peculiarities of the

headline.

16. ®onernyeckue BoIpa3uTeNbHbIE cpea- | 6 6 4

CTBa.

Compare several variants of translation.

HToro B cemectpe 6 144 72 36 36 uac., k-
3aMeH 6 ce-
MecTp

Bcero 3a kypc 1-6 1152 504 468 180

4.2. Coaep:kanue AUCUUILIUHBI, CTPYKTYPHPOBAaHHOE 110 TeMaM

1 cemecTp

Moayabl. IlpakTuKa YCTHOM M NIMCbMEHHOM PeYH.

IIpakTH4yeckoe 3aHATHE

Tema 1. BBogHO-KOpPPEeKTUBHBIH KypC.

YueOHBIE HEJIH:

Knaccudukanus rimacHsix 3ByKoB. Kitaccuukanms corfiacHbIX 3BYKOB. 3HAKOMCTBO CO CJIOBa-
psME pa3nuyHbIX THIOB. TpanckpubupoBanue cioB. CocTaBieHne TaOIUIBI THIIOB CIIOTOB. BbI-

MIOJIHEHUE JIEKCUKO-TpaMMaTHYECKUX yIpakKHeHU!. TectupoBaHue 1o 4 TUIam CjIoroB U TpaH-
ckpunuuu. TpeHnpoBKa CIIPsHKEHUS Tiaroia to be B rpaMMaTHUECKUX yIpakHEeHHsX. 10 have B
rPaMMaTUYECKUX YIPAKHEHUSX.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 2. 3naxomcrBo. Betty Smith. Introduce oneself.

Y4eOHble Hean:

Pabora c nexkcukoii mo tekcty Betty Smith. BeimonHeHue nekcuKko-rpaMMaTHyeCcKuX yrpaxkxHe-
. KoimdecTBeHHBIE U MOPAAKOBBIC YUCIIUTCIBHBIC. CocraBnenue Ta6J'II/ILII>I YTCHUA AUrpa-

¢oB.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 3. Cembsi. Doctor Sandford’s family. About Benny’s cousins.

Y4eOHble nean:

Pabora ¢ Tekcramu Doctor Sandford’s Family. About Benny’s Cousins. /lomonHuTenbHast JeK-
cuka o teme “Cembs”’. CocTtaBiieHHE TEKCTOB “Mos ceMbs”. CocTaBiieHUE JUAJIOTOB IO TEME.

IMpakTHyeckoe 3aHsITHE

Tema 4. Ypok anrimiickoro si3bika. Our English Lesson.

YueOHble Heau:

Pabota ¢ Tekcrom Our English Lesson. Classroom English. M3y4enue u orpaboTka OCHOBHOM
nekcuku. CocraBieHue TabIUIbl YIOTPEOICHUS MOTAIBHBIX TIaroJIoB.

IIpakTnyeckoe 3ansiTue
Tema 5. ZKnaume. BeiT. Doctor Sanford’s House.
YyeOHnble HeIu:




Pa6ora ¢ Tekcrom Doctor Sandford™ House. Jonoaaurensaas aexcuka mo teme “JJom”. Cocras-
JIeHHe TaOIULbI YIOTPeOIeHUS KOCBEHHOM peyn.

IIpakTuyeckoe 3aHsATHE

Tema 6. Kanenmaps. Mr. White comes again. Ha kaprte mupa. At the map of the world.
IloBTOpEHUE M 00001IEHNE MaTepUAaJIa.

Y4yeOnble nean:

Pa6ora ¢ Tekctrom Mr. White Comes Again. M3yudenune u oTpaboTKa OCHOBHOM JIEKCHKH. BbI-
MIOJTHEHHUE JIEKCUKO-TPaMMAaTHYECKUX YIIPAXKHCHUH.

Moayab 2. lIpakTuyeckas ¢poneruka. [IpakTuyeckas rpaMMaTHKA.

IIpakTHyeckoe 3aHsATHE

Tema 7. Yactu peun. Yiennol npeaio:kenusi. [lopesurenbHoe npeaio:kenue. ®oHeTnka
KakK Hayka. CucremMa riiacHbIX B aHIJIMHACKOM SI3bIKeE.

YueOHBIE HEJH:

[lonsiTHEe O YacTAX peuyd B AHIVIMUCKOM MpeioKeHUU. OCHOBHBIE M BTOPOCTEICHHBIE YJICHBI
npemioxeHus. OCOOCHHOCTH TMEpPeBOjia MOBEIUTEIbHBIX MpeIoKeHn. UTo Takoe QoHETHKa.
Opransl peun u ux padota. ['macHsie. OCHOBHBIE IPUHIUIIBI KJIACCU(UKAIINH TJIACHBIX.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 8. Mecroumenue it. Beznnunoe npemioxkenue. I'naroa to be (Present Indefinite). Cu-
CTeMa COIVIACHBIX B AHIVIMIICKOM fI3bIKe. PUTM aHI/IMIICKOM pevu.

Y4eOHble mean:

Crpspxenue riarosna to be B rpaMmmarndeckux ynpaxHeHusx. CoraacHble. OCHOBHBIE TPUHIIUIIBI
KJIacCU(UKALUU COTIACHBIX.

IIpakTuyeckoe 3aHsATHE

Tema 9. CTenenu cpaBHeHUsI MPUJIAraTejbHbIX. JINUHbIE H MPUTAKATETbHbIE MECTOUM -
Hus. [lousaTue 060 mHTOHAUMU. UHTOHALIMOHHBIE 00PA3IbI MPEIJI0KEHHU .

YyueOHbIe mEIn:

[TpunararenbHble B aHTIUHCKOM si3bIKe. KadecTBEHHBIE W OTHOCHUTENBHBIC MpHIIAraTelbHBIE.
CremneHu cpaBHEHHUS KaueCTBEHHBIX MpuiarareabHbiXx. OcoOeHHOCTH 00pa30BaHUS M YHOTpeO-
nenus. JIMUHbIE W MPUTSHKATENbHBIE MECTOMMEHUS. MIHTOHAIMS KaK eIUHHIA U3YYCHHs B paM-
Kax CbOHeTI/IKI/I aHFHHﬁCKOFO SA3bIKA. MGJ'IO,HI/I'-IeCKI/Ie TOHBI.

IIpakTHyeckoe 3aHsATHE

Tema 10. [IpuTs:kaTeabHBIH NagexX cymecTBUTEIbHBIX. [1arou to have. Koncrpykmus
have got. ®pa3oBoe u JoruyecKoe yrapeHue.

Y4eOHble mean:

OOt 1 nMpUTsHKATEIBHBIN MaeX CylecTBUTENbHBIX. OCOOEHHOCTH 00pa30BaHus U ynoTped-
JICHUS] TIPUTSDKATEIBHOTO TaJieyka CyIIeCTBHTENbHBIX. [ aron to have, xonctpykuus have got
(pazHua, oco0eHHOCTH yrnoTpedsenus ). dpa3oBoe U JIOTMYECKOE yIapeHne B aHTJIMHCKOM SI3bI-
Ke.

IIpakTuyeckoe 3ansiTue



Tema 11. MecroumeHust SOMe, any, N0 u ux npoussoanbie. Koncrpykuus there + to be.
Caoroaenenne. CHHTarMaTH4ecKoe YieHeHUe Mpeai0KeH s,

Y4eOHble nean:

MecTtoumMenus SOME, any, N0 B aHIJIMICKOM sI3bIKe, 0coOeHHOCTH yroTpebiienus. [IponsBoHbie
MECTOMMEHHUsI OT SOme, any, no. Kouctpykuus there + to be B Present, Past and Future, with
modal verbs. [leienue cioB Ha ciord. [lesieHnue npeyioKeHUsT Ha OTACIbHBIC CHHTArMbI, OIpe-
JIeJICHUE UHTOHALIMY B CUHTarMme.

IIpakTnyeckoe 3ansiTue

Tema 12. Ilpeasorn Bpemenu. MogaabHble 1Jarojbl. UHTOHALMA NepeYncIeHus U aJlb-
TEePHATHUBHBIX BONPOCcoB. UHTOHAIIMS 0O1IIMX BONPOCOB.

Y4eOHble Hmean:

[Tpemorn BpeMeHH, 0COOEHHOCTH (DYHKIMOHMpPOBaHHUS B peun. OcoOEHHOCTH YyHOTpeOIeHUS
MOJIAJIbHBIX TJIar0jOB U MX 3KBHUBAJICHTOB B peud. [lepeunciieHue B MOBECTBOBATEIBHOM IMPE]-
JIO’)KEHUH, aJbTePHATUBHBIE BOMPOCHI (CTPOid, 0coOeHHOCTH MHTOHaIMK). OO1Ie Bonpock (00-
pa3oBaHuE, UHTOHAIIMOHHBIN PUCYHOK).

IpakTHyeckoe 3aHATHE

Tema 13. KocBennas peun. Present indefinite vs. Present Continuous. MuToHanus cnenu-
AJbHBIX U Pa3/eJIUTeILHBIX BONPOCOB.

Y4eOHble Hmean:

I[Ipsimast ¥ KOCBEHHasi peub B aHrIHicKOM si3bike. Present Indefinite Tense, Present Continuous
Tense (oOpa3oBanue, ymorpebieHue, cpaBHeHue). CrelnuaibHble U Pa3/eiuTeIbHbIC BOMPOCHI
(oOpa3oBaHKe, MHTOHAIMOHHBIN PHCYHOK).

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 14. O6uine Bonpocsl B KOCBeHHOI peud. CTeneHH cpaBHEHHs HaApeUYHii. ACCHMMIISA-
uus. Pexykums.

Y4eOHble Hean:

OcoOenHocTH 00pa3oBaHus OOIIMX BOMPOCOB B KOCBeHHOM peun. Hapeuns. Ctenenu cpaBHEHUS
aHIIMICKUX Hapeunil. @oHeTHYecKHe BJICHU aCCUMIWISILIMY U peAYKIMH (TpaBUIIa, UCIIOJIb30-
BaHHE Ha MPAKTHUKE).

IIpakTH4eckoe 3aHsATHE

Tema 15. [Ipensiorn mecra. ApTUKIIb ¢ reorpadpuueckuMu HazBanusamu. Jdiamsust. Linking
“r”.

YueOHbIe LeaH:

[Ipeniorn Mecta B aHTJIMHCKOM s3bIKe. ['eorpaduueckrue Ha3BaHUS B aHIJIMMCKOM si3bIKe. Ap-
TUKJIM C reorpauyeckuMU Ha3zBaHUSAMM (0OOIIMe MpaBuia M UCKItoYeHUs). DOHETHUYECKUE SIB-
JICHUS SJIU3UHU U CBA3YIOLIETO “I”.

2 cemecTp
Moayabl. IlpakTHKa VCTHOM U NMCHLMEHHOM pevu.

IIpakTuyeckoe 3ansiTHe
Tema 1. Exa. Meals. In the canteen.



Y4yeOnble nean:

N3yuenne u oTpabOTKa OCHOBHOW JIEKCUKHU. JlONMOJIHUTENbHAS JICKCHKA: Ha3BaHUs OO, Mpo-
JYKTOB, TIOCY/IbI, 0COOEHHOCTH PYCCKOM M aHTJIMICKOW KyxHH. Pa3roBopHbIe (pa3bl U peueBbie
o6pasibl. CoctaBiienue peuentoB 0o, Mnnomarudeckue Boipakenusi. CocTaBieHuEe TUaioroB
no Teme. Monosor “Moe modumoe 011010”.

IIpakTnyeckoe 3ansiTue

Tema 2. Pa6ounii nenn cryaenra. Student’s day.

YuyebOHble nenu:

W3ydenne u oTpaboTKa OCHOBHOM JIEKCUKH. J{OMOTHUTENbHAS JICKCUKA 110 TeMe: 3aHATHS, yBIe-
yeHus, yueba. PedeBbie oOpasubl u pasroBopHbie (pasbl. Manomaruyeckue Bbipaxkenus. Co-
cTaBieHue TeMbl “Moii nens”, auanora “Kak Tl TpOBOIUIIL CBOM J€HB?”

IIpakTH4yeckoe 3aHATHE

Tema 3. Mucturyt. Our University.

YueOHBIE HEJH:

AxTuBH3a1us JeKCUKU 110 TeMe. [locinoBulel U moroBopku no teme. PeueBbie 00pasibl U pas3ro-
BOpHbIE (Ppa3bl. YIIpaKHEHU 10 aKTUBU3aLUU rpaMMaTuku. JlononHurenbHble TEKCTH ~O0pa-
30BaHUE B JAPYrux cTpaHax’. Jlokiaabl CTyJ€HTOB O pa3HbIX cUCTeMax oOpa3zoBaHus. CocTaBie-
HUe TeM u auanoros “‘Ham yHuBepcutet”.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 4. Knumar. IToromxa. Weather and seasons.

Y4eOHble nean:

OTtpaboTka JEKCUKHU O TeMe: BpeMeHa rofa u moroja. CTUXoTBOpeHus o moroje. OnucaHue
KapTHH C U300paKEHUEM pa3HBIX KIMMaTH4YecKuX yciaoBuii. [lepeBoa M mepecka3 OTpbIBKa U3
npousBenenusa “Tpoe B noake” Jxepoma K. Ixepoma. CocraBnenue auanora “PasroBop o mo-
ronae”.

IIpakTHYeckoe 3aHsATHE

Tema 5. Orabix. Inkauk. Under the high trees. At the seaside.

Y4eOHble nesn:

W3ydeHnue u oTpabOTKa JEKCUKH MO TeMe. J[omoTHUTeNbHas JIGKCHKA: CPEICTBA MEPEIBUKEHUS
U UX IPEUMYLIECTBA, BUJBI NyTemecTBuil U ornpixa. CocraBienue nuanoros ~llmanupoBanue
otapixa” u “bponupoBanue oumseron”. Ilomunor Ha Temy “Kak s mpenmodmTaro mMyTemecTBO-
Bath”. CocraBiienne TeM ~Camoe He3a0bIBaEMOE My TEIIECTBUE B MOCH KUZHH .

IIpakTHyeckoe 3aHsATHE

Tema 6. Buzut B MockBy. Moscow.

Y4eOHble nean:

W3ydeHne u oTpabOTKa HOBOHM JIGKCHKH TO TeMe. PedeBbie 00paslibl M pa3roBOpHBIC (ppasbl.
YrpaxkHeHus: 0 akTuBM3auu rpamMatuku. CoctaBieHue Tem “Moit mobumerii ropon”. Co-
CTaBJICHWE W WHCIEHUPOBKA auajioroB “MHocTpanen B He3HaKOMOM ropojae”. OOpaTHBIH mepe-
BOJ TeKcTOB “['opoma-repoun’.

IIpakTuyeckoe 3ansiTue



Tema 7. Iloxkynku. Shopping.

YuelOHble nean:

W3ydeHne u oTpabOTKa HOBOHM JIGKCHKH IO TeMe. PedeBbie 00pasllbl M Pa3rOBOPHEIC (pasbl.
VhpaxHeHus MO aKTUBU3AIMU TpaMMaTHKU. [lomomHuTenbHAsh JEKCHKAa: BHJBI Mara3uHOB,
Ha3BaHUsS MPEIMETOB OACKIbI, cTUiu. JlonmoaHuTenbHble TeKCThl. CocTaBiieHne auanoros “B
Mmarasune”, “Bwi6op oaexnapr”. CocTaBieHHe TeMbI “Mou IpEeANOYTEHUS B OACK IS .

IIpakTnyeckoe 3ansiTHe

Tema 8. Iloxox B Tearp. Jean’s first visit to the theatre.

Y4eOHble nean:

W3ydenne u oTpaboTKa HOBOM JIGKCHKH 110 TeMe. PeueBbie 00pasibl U pazroBopHbie (pa3bl. O0-
CYXJIeHUE JTIOOMMBIX TEaTPOB M aKTEPOB, ONMCAaHHE MHTEphepa Tearpa. CocTaBIeHHE AUATIOTOB
“IIpurnamenue B reatp”’. CocraBienue TeM “CaMblil 3alIOMUHAIOLIUIICS 10X0/] B T€aTp” .

IIpakTH4yeckoe 3aHATHE

Tema 9. Buemnocts. Xapakrep. Appearance and character.

YueOHBIE HEJH:

W3ydeHne n oTpabOTKa HOBOHM JIGKCHKH IO TeMe. PedeBbie 00pasmbl M pa3roBOpHBIC (pasbl.
Ornucanue yenoBeka ¢ UCIOJIb30BaHNEM HOBOM JICKCHKH.

Moavyab 2. [Ipaktnueckas poneruxa. [IpakTuyeckas rpaMmMaTHKA.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 10. Present Continuous. CnenuaiabHble BONPochbl B KocBeHHO# peun. IManaranu3a-
M.

Y4eOHble mean:

OcobeHHOCTH yHnoTpeOieH s B peur BpeMeHHO# cTpykTypbl Present Continuous. O6pa3zoBanue
U yIoTpeOIeHNEe CIIeaTbHBIX BOIPOCOB B KOCBEHHOH peun. [loHsATHe manaranu3anuu B GoHe-
THKE aHTJIMHACKOTO SI3bIKA.

IIpakTHyeckoe 3aHATHE

Tema 11. [ToGyauTeabHbIe MpPeATOKeHNs B KocBeHHOH peun. Present Perfect. UnTonamus
NPOCTHIX NpPeII0KEeHUH. Acupanus.

Y4eOHble mean:

OcobeHHocTH ynoTpebaeHust TOOYAUTENbHBIX MPEIOKEHUI B KOCBEHHOI peun. Bpems Present
Perfect, ocodbeHHOCTH yroTpeOaeHus B peur. IHTOHUpOBaHUE MPOCTHIX Mpe/ioxkenui. [Tonstue
aCTIMpaIvH.

IIpakTH4yeckoe 3aHsITHE

Tema 12. Past Indefinite. Past Continuous. MHTOHAIMsI MPOCTBHIX NMPEIT0KeHHIT ¢ KOMIIO-
HEHTAMH.

Y4eOHble mean:

Cpasuenue Past Indefinite u Past Continuous, npaBuna ynorpebienus B peuu. IHTOHUpOBaHue
HPOCTHIX MPEATI0KEHNN ¢ KOMIIOHEHTAMH.

IIpakTuyeckoe 3ansiTHe



Tema 13. Future Indefinite. Future Continuous. Future Indefinite-in-the-Past. Muronamus
BBOJAHBIX CJIOB.
YueOHBIE LEJIN:

Ocobennoctu ynorpeOieHus BpeMeH rpynmnsl Future. IHToHHpOBaHKE B peun BBOJIHBIX CIIOB.

IIpakTnyeckoe 3ansiTue

Tema 14. Past Perfect. Bpemena rpymmnbi Perfect Continuous. UHTOHAIIMS MPHBETCTBHIA,
oOpaleHuii, NpoUAHUIA.

Y4yeOnble nean:

Ocobennoctu nepeBojia BpemeH rpynnsl Past. CornacoBanue BpemeHn. HTOHUpOBaHUE NPUBET-
CTBUH, OOpaIeHUH, TPOIITAHIIA.

IIpakTHyeckoe 3aHsATHE

Tema 15. MoaaJjibHble 1J1arojbl B npoieamemM u oyaymem Bpemenu. CoriiacoBaHue Bpe-
MeH. UHTOHAIIMS CJI0KHOCOYHHEHHBIX MPeIJI0KeHHI.

YueOHBIE HEJH:

OcoOeHHOCTH yMOTpeOIeHUST MOJAATBHBIX TJ1aroJioB B MPOIIEAIIeM U OyIylieM BpeMeHH, Iepe-
BOJI SKBHBaJICHTOB. OCOOEHHOCTH IepeBOjia CorjacoBaHusi BpeMeH. IHTOHUpOBaHUE CIIOKHO-
COYNHCHHBIX Hp@I[JIO)KGHHfI.

IIpakTHYecKoe 3aHATHE

Tema 16. Passive Voice. Complex Object. UHTOHAIMS CJI0KHBIX MPeEIJI0KEHHIl, 0CI0KHEH-
HbIX KOMIIOHEHTAMH.

Y4eOHble HEeHU:

OcobOeHHOCTH yIoTpeOIeH s MAaCCHBHOTO 3aJI0Ta B aHTTIUICKOM si3bike. [IpaBuia ymoTpeOieHust
koHcTpykiuu Complex Object. Oco6eHHOCTH HMHTOHUPOBAHKS CJOKHBIX MPETOKEHHUN, OCITOXK-
HCHHBIX KOMITIOHCHTAMMU.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 17. I'epynamii. [Ipugarouynblie npeasioxkeHusi BpeMeHU H ycjoBusi. UHTOHAaus CJI0K-
HONOAYMHEHHBIX NPeII0KeHU.

YueOHblIe Heau:

OcobeHHOCTH yNOTpeOaeHNs TepyHANs U TepyHIUATbHBIX KOHCTPYKIUNA B aHIIMHCKOM SI3BIKE.
Cn0XHONOTYMHEHHBIE MTPEJIOKEHUS B aHIJINHCKOM s3bIKe, (POpMUpOBaHUE, MHTOHAIIUS.

IMpakTHyeckoe 3aHsITHE

Tema 18. O6001meHre U IOBTOPEHME.
Y4eOHble nean:

1. O6o01IeHre TPOHICHHOTO MaTepuana.

3 cemecTp.
Moayab 1. [IpakTHKa YCTHOW U MHCHLMEHHO peYu.

IIpakTnyeckoe 3ansiTue
Tema 1. Choosing a career. Ann meets her class.
YuyeOHble menu:



N3yuenue u orpaboTKa HOBOM JIEKCHKH IO TeMe. JIGKCHYeCKHi TUKTaHT, padoTa B mapax, rpyT-
nax 1o OOBITPHIBAHMIO CUTYAIil peueBOro OOLICHHs COrIacHO BOKaOyssipy. CocTaBieHHEe MO-
HostoroB 1o teme «My future career». Pabora ¢ Tekcrom “Ann meets her classy. Cocraienue
BOIIPOCOB K TEKCTY, BBIIOJHEHHE JIGKCHYECKUX YIPAKHEHUH, 0TpabOoTKa HAaBBIKOB BECTH TOJH-
JIOT MO MPEIIOKEHHON TEM

IIpakTnyeckoe 3ansiTue

Tema 2. lllnesses and their treatment. A day’s wait.

Y4yeOnble nean:

Pabota ¢ peueBbiME 0OpasiaMu. 3aKperuieHue PeUeBbIX MOJIENIEH 10 TeME B YIIPAKHEHUAX pa3-
HOT'O POjIa, COCTAaBJICHUE JAUAIOTOB 110 TeMe, paboTa B Mapax, MajlblX TPYIIaX COTPYIHHYECTBA.
CocraBieHue BbicKa3biBanus 1o Teme «My Visit to the doctory. OtpaboTka u 3aKpericHue B pe-
4K BOKaOyJIsipa, COCTaBJIEHNE MUHH-CUTYAIMI POJIEBOIO XapakTepa 1o TEMe.

IIpakTH4yeckoe 3aHATHE

Tema 3. City. Introducing London.

Y4yeOHBIE HEJIN.

Pabora ¢ peueBbiMH OOpa3uamu 1o Teme. BbInoaHeHHe JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX YITPaXKHEHUN
Ha 3aKpeIICHHEe PeYeBbIX 00pa3noB 1o Teme. CocTaBIeHNE UATOrOB, MUHU-CUTYAIMd HAa OCHO-
BE ayTEHTUYHOI'0 Marepuayia. BrinonHeHne ynpaxHeHUI Ha pa3BUTUE YMEHUS paboTaTh C Kap-
Toil ropoga. CocTaBiieHue IIaHa MELEX0AHON dKCKypcuH 1o ropoay. Pabora B mapax, rpynmnax
10 COCTABJICHUIO JUAJIOTOB U TOJIUIJIOTOB.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 4. Meals. How we kept Mother’s day.

Y4eOHble mean:

Pabora ¢ peueBbiMu 0Opasiamu Tekcta «HOw we kept Mother’s day». CocraBienue npeioxke-
HUI 110 AHAJIOTHH M JaJbHEHIIas X TpaHchopManus u mpeodpa3oBaHue. 3aKperuieHue JeKCH-
YEeCKOro MaTepHaia B JHaNorax U CUTYalMsX peajbHOro oodmieHus. Pabora ¢ TekcTom, aHamm3
3aroJIoBKa, COCTABJICHHE BOTIPOCOB U JalIbHEHIIee MX 00CYKICHHE B ITapax, TPOHKAxX, TPYIIax.

IIpakTH4eckoe 3aHsATHE

Tema 5. Education. A freshman’s experience. [loBropenne u 06001eHne MaTepuaJa.
YuebOHble nean:

Pabora ¢ nekcudeckumu 0OpasamMu 1Mo TeMme. BBIMoIHeHne JTeKCUKO-TPaMMAaTHUECKUX YITPaK-
HEHUI, COCTaBJICHUE ITOJIMJIOTOB 110 TeMe, COCTaBJICHHE MOHOJIOTOB U KOPOTKUX BBICKA3BIBAHUI
C WCTIOJIH30BAaHUEM JICKCHYCCKUX STUHUI] YPOKa.

[ToBTOpenre u 0000IIEHNE TPOWIEHHOTO MaTepuana. PaboTa ¢ ayaumoTekcTaMu, HAIUCaHUE
CJIOBapHBIX TUKTAHTOB, HAITMCAHUE M3JIOKEHUS MO JIF000H U3 MPOUIEHHBIX TeM, HAIMCAHUE CO-
YHHEHUS 110 MPEJIOKEHHON TeMaTHKe, TOBTOPEHHE JIEKCUIECKOT0 MaTeprana B yCTHOU (opme.

Monayas 2. lIpakTnyeckas ¢ponernka. [Ipakrnyeckas rpaMMaTHKa.
IIpakTuyeckoe 3ansiTHe

Tema 6. The Infinitive. Sounds of Speech

Y4eOHble nesan:

NupuHuTHB B aHrauiickoM s3bike. @opMbl U QYHKIMK MTHOUHUTHBA B IPEATIOKEHUU.




3BykHu peun. OCOOEHHOCTH MX apTHKYIISIIIHH.

IIpakTHyeckoe 3aHsATHE

Tema 7. The Gerund. Palatalization.

Y4eOHble Hean:

['epynauit B aHTIIMICKOM si3bIke. DOpMBI M QYHKIIUM TEPYHIUS B MPEIIOKEHUH.
[Tanaranu3anus B aHTJIUICKOM S3BIKE.

IIpakTnyeckoe 3ansiTue

Tema 8. The Participle. Aspiration.

Y4eOHble HeJu:

ApTUKIIb B aHTTIUHCKOM si3bIKe. OCOOEHHOCTH yIOTPEOJICHUS apTUKIIA.
Acnupanuusi. ApTUKYISUOHHbIE OCOOEHHOCTH.

IIpakTH4yeckoe 3aHATHE

Tema 9. The Use of Articles. Linking “r”

YueOHBIE HEJH:

ApPTHKIIb B aHITIMHCKOM si3bIKe. OCOOEHHOCTH YIOTPEOJICHNS apTUKIIS B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.
CoeauHuTENbHAS «I» B aHIVIMHCKOM SI3BIKE.

4 cemecTp.

Moayasb 1. I[IpakTHKA YCTHON M IMCbMEHHOM pe4un

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 1. Sports and games. A friend in need.

Y4eOnble nean:

Pabota ¢ nexcuueckumu oOpasimamu o Teme. BhINoHeHne JIEeKCUKO-TPaMMaTUUYECKUX YITpax-

HEHHI, COCTABJICHHE TTOJIMJIOTOB 110 TEME, COCTaBJICHNE MOHOJIOTOB U KOPOTKHUX BBICKa3bIBAHUH
C MCITOJIb30BAaHUEM JIEKCHYECKHUX €TUHHII yPOKa.

[ToBTOpenue u oOoOuIeHHE MpolaeHHOro MaTtepuana. Pabora ¢ ayauoTekcTaMu, HalucaHUe
CJIOBapHBIX TUKTAaHTOB, HAIMCAHUE W3JIOKEHMS O JIF0OON M3 MPONUACHHBIX TE€M, HallMCaHUe CO-
YUHEHUS 110 NPEI0KEHHON TeMaTHKe, TOBTOPEHUE JIBKCHYECKOT0 MaTepraia B yCTHOU opme.

IIpakTH4eckoe 3aHsATHE

Tema 2. Geography. The British Isles.

Y4yeOHble nean:

Pabora ¢ nekcuueckumu oOpasiamu 1o Teme. BrinoHeHne 1eKCUKO-TpaMMaTHYeCKUX YIpax-
HEHUM, COCTABIICHHUE ITOJIMIIOIOB 110 TEME, COCTABIEHNE MOHOJIOTOB M KOPOTKHX BBICKA3bIBAHUMI
C UCIOJIb30BAaHUEM JICKCUYECKUX €UHUL] YPOKa.

[ToBTOopenue u 06061IeHNE TpoieHHOr0 Martepuana. Pabora ¢ ayaMOTeKCTaMu, HamUCaHUE
CJIOBapHBIX TUKTAaHTOB, HAIIMCAHUE W3JIOKEHMS 1O JIIOOON M3 MPONAEHHBIX TEM, HalMCaHUE CO-
YUHEHUS 110 NPEI0KEHHON TeMaTHKe, TOBTOPEHUE JIBKCHYECKOT0 MaTepraia B yCTHOU opme.

IIpakTnyeckoe 3ansiTue
Tema 3. Travelling. Seeing people off.
Y4yeOHble Heu:



Pabora ¢ nekcudeckuMu o0pasnaMu 1Mo teme. BBIOJIHEHHEe JEKCUKO-TPaMMaTHICCKUX YIIPaK-
HCHU, COCTaBJICHUE TIOJIMJIOTOB MO0 TEME, COCTaBJICHUE MOHOJIOIOB U KOPOTKHX BBICKa3bIBAHUI
C UCIIOJIb30BaHUEM JICKCUYECKUX SIMHHIL YPOKa.

[ToBTOpenue u 0600LICHHE TPOWIeHHOrO MaTepuana. Pabora ¢ ayaMOTeKCTaMu, HamUCaHUE
CJIOBAPHBIX NUKTAHTOB, HAIIMCAHUEC U3JIOKCHUA I10 Jr000M U3 HpOﬁI[eHHBIX TEM, HAITMCAaHHUEC CO-
YUHEHUS 10 TPEVIOKESHHOM TeMaTHKe, TIOBTOPSHHUE JIEKCHYECKOT0 MaTepuaia B yCTHOM (opme.

IIpakTn4yeckoe 3ansiTue

Tema 4. Theatre. Rose at the music-hall.

YueOHbBIE LEJIN:

Pabora ¢ nexcudeckumu oOpa3amu Mo TeMe. BBIMONTHEHHE JEeKCUKO-TPAMMATHUECKUX YIIPaK-
HEHUI, COCTaBIICHUE MOJIMJIOTOB 110 TeME, COCTaBICHHE MOHOJIOTOB M KOPOTKUX BBICKA3BIBAHUI
C MCIIOJIH30BAHUEM JICKCUICCKUX SIUHUI] YPOKA.

[ToBTOpenue u oOoOUIEHNE MpoiiaeHHOr0 MaTtepuana. Pabora ¢ ayauoTekcramu, HamucaHHe
CJIOBApHBIX IUKTAHTOB, HAITMCAHHWE M3JIOKEHUS TI0 000 M3 MPOHICHHBIX TEM, HAIIMCAHUE CO-
YUHEHUS 110 MPEAJIOKEHHON TeMaTHuKe, TOBTOPEHUE JIEKCMYECKOro MaTepuraia B YCTHOU (opme.

Moavyab 2. [Ipaktnueckas poneruxa. [IpakTuyeckas rpaMmMaTHKA.

HpaKaneCRoe 3aHATHEC

Tema 5. The Subject. Simple tunes.

YyeOHble Heau:

IlonsaTue «II04JICKAIIMEC>»» B aHT. TIUHCKOM IMPEIJIOKCHUH. Mecto moaJjIeKauiero u €ro (I)yHKI_II/II/I B
MMPEAJIOKCHUU. HepeBoz[ 1 aHaJIu3 npezmo;erI/Iﬁ C IMogJieKalmumMm. Ilonstue n XapaKTCPHUCTHUKA
MMPOCTBIX UHTOHAIIMOHHBIX T'PYIIII, HHTOHUPOBAHUEC MTPOCTHIX Hpe,Z[HO)I(eHI/Iﬁ, 0Tpa6OTKa HaBBbIKOB
HHTOHUPOBAHHUA HAa KOPOTKUX XYAOKCCTBCHHBIX OTPLIBKAX.

HpaKTuquKoe 3aHATHE

Tema 6. The Predicate. Compound tunes.

YuyeOHble LETH:

IlonsaTue «CKa3zyeMocC» B aHTIIMNCKOM MMPEAJIOKCHUU. Mecto CKa3yemoro ,ero BUJbl 1 q)YHKI_II/II/I
B MPCAJIOXKCHUU. OcobenHoCTH MEepeBOJia CKa3yeMbIX pa3HOro poJa B AHTJIUICKOM MMpEeaIOKEe-
Huu. IloHarue u XapPaKTCPUCTHUKA CIIOKHBIX MHTOHAIIMOHHBIX T'PYIII. I/IHTOHI/IpOBaHI/IC npeajio-
JKeHUH U XYOOXKCCTBCHHBIX OTPBIBKOB CO CJIOKHBIMHW MHTOHAIITUOHHBIMU I'PYIITIaMH.

HpaKaneCKoe 3aHATHE

Tema 7. The Object. The Attribute. Tonogram.

YyeOHble neau:

ITonsarue «JOIIOJIHCHHEC» B aHT TTUHUCKOM OpCAJIOKCHUU. Ero mecto n (I)YHKI_II/II/I B IMPCAJIOKCHUU.
Ocobennoctu NnepeBoJia Ha pyCCKI/Iﬁ U aHrimuuckuil s3bIK. IloHATHE «IpujaratejibHOC» B aH-
TJIMHCKOM NpCaAJIOKCHUU. Ero (I)YHKI_II/II/I 1 0COOEHHOCTH nepesoaa. Ero mecto B IpCAJIOKCHUU.
OcobeHHOCTH NepeBo/ia Ha PYCCKUH SI3bIK M OCOOCHHOCTHU IIEPEeBOJIa C PYCCKOr0 Ha aHTJIMHCKUI.
[Tonsitue «ToHOrpamMma» B (POHETHKE AHTIIMHCKOTO s3biKa. OCOOEHHOCTH COCTAaBJICHHUS TOHO-
rpamm, mpaBuiia 0hOPMIICHHS, 3aKpeIlJICHUE MaTepralia Ha MPOCTHIX MPEITIOKCHUSIX.

IIpakTuyeckoe 3ansiTue



Tema 8. The Adverbial Modifiers. Temporizers.

Y4eOHble Heu:

[TonsiTHE «OOCTOSTETHCTBOY» B AHIIIMHCKOM MPEUIOKEHUH. MecTo 00CTOATENbCTB B MPEIoKe-
HUH, UX BUJbI, CBOWCTBA U (YHKUIUU. YMEHHE PACIO3HABATH OOCTOATEILCTBA U YMEHHE 331aTh
MPAaBUJIBHEIA BOIIPOC ISl ONpe/iesieHus ero tuma. [loHsaTie Temna pedu B aHTIHICKOW (OHETH-
K€, ero 0co0eHHOCTH, okpacka. OTpaboTKa HAaBHIKOB MHTOHHPOBAHUS HA MPOCTHIX OTPHIBKAX
ayTEeHTUYHBIX TEKCTOB.

IIpakTnyeckoe 3ansiTue

Tema 9. Complex and compound sentences.

YueOHbIe men:

[ToHsTHE CIIOXKHBIX MPEITI0KEHUNA B AHIVIMHUCKOM MPEII0KEHUU. TUIONOrus ClI0KHOCOUYUHEH-
HBIX W CIIOKHOIOAYMHEHHBIX MpeIIoKeHu. Havano CHMHTaKCMYeCKOro aHajn3a CIOKHBIX
MPEJI0KEHUH.

5 cemecTp
Moayab 1. /lomaninee yrenue.

IIpakTuyeckoe 3aHsATHE

Tema 1. J.K. Jerome “Three men in a boat”. Topical vocabulary “Leisure”. Comparative
constructions.

Y4eOnble nean:

Pabora ¢ TekcToM, TEKCUKOHN, TpaMMaTHYECKUMHU KOHCTPYKIUSIMH. M3ydeHne HOmoTHUTENbHOMI
JIeKcuKH 1o TeMe “Leisure”. TToBTopeHne CpaBHUTENBHBIX KOHCTPYKITHIA B aHTJTHICKOM SI3bIKE.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 2. Ch. Samuels “Interviewing Ingmar Bergman”. Topical vocabulary “Cinema”.
Conditionals.

YueOHble HeJu:

PaboTa ¢ TekcToM, JIEKCUKOM, TpaMMaTHYEeCKUMHU KOHCTPYKIMAMU. M3ydeHue TomnoHUuTeNbHON
aekcuku 1o teme “Cinema”. [ToBTopeHne yCIOBHBIX MPEAJIOKESHUI B aHTIIMHCKOM SI3BIKE.

IIpakTH4eckoe 3aHsATHE

Tema 3. E.R. Braithwaite “To Sir, with Love”. Topical vocabulary “English schooling”.
Modals, impersonal sentences, adjectives after link-verbs.

Y4eOHble nean:

PaboTa ¢ TekcToM, JIEKCHKO, TPaMMaTHIECKUMHU KOHCTPYKIHUAMHU. V3ydeHue MOmoITHUTEIHHON
nekcuku o teme “English schooling”. TToBTopeHre MOAANBHBIX TJaroIoB, OC3TMYHBIX MPEIIIO-
KEHUH M UCIIOJIb30BAaHUs MpUJIaraTelbHbIX B MO3UIMH TOCIE TJIarojoB-CBSI30K B aHIVIMHCKOM
A3BIKE.

IIpakTH4yeckoe 3aHATHE

Tema 4. 1. Asimov “The fun they had”. Topical vocabulary “Bringing up children”. Verbs
with prepositions. The verbals.

Y4eOHble nean:



Pabora ¢ TekcToM, JIEKCUKOH, I'PaMMaTHYECKUMUA KOHCTPYKIUIMU. 3yueHne TOmOJIHUTEIBHON
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aekcuku 1o teme “Bringing up children”. TloBropenue npaBui yrnoTpeOIeHHs II1aroioB ¢ Ipe/-

JIOTaMH ¥ HEJTMYHBIX (DOPM TJIarojia B aHTJIIHICKOM SI3BIKE.

Moayab 2. AHaautTndeckoe uyrengue. I'azera.

IIpakTn4yeckoe 3ansiTue

Tema 5. Ilonsitue 00 aHAIUTHYECKOM uTeHHH Tekcra. Cxema anaam3a Ttekcra. Render the
article from English into Russian.

YuyeOHble 1eau:

AHaJIUTHYECKOE UYTEHUE KaK OCOOBIA Bl pabOTHI HaJ XyJ0’KECTBEHHBIM TeKcToM. Cxema aHa-
Jm3a Tekcra. Pabora co craThel.

IIpakTH4yeckoe 3aHATHE

Tema 6. I'epou. Kondutuxrei. Discuss the problems in the article in pairs and groups.
YueOHBIE HEJH:

[TonsTue u knaccuukaus repoes npousseneHus. KoHQIUKT Kak 0gHA U3 COCTABISIONINX CIO-
KeTa mpousBeneHus. Tunbl KoHGIMKTOB. PaboTa co cTaTheit.

IIpakTHyeckoe 3ansATHE

Tema 7. Ctuab. ATMocdepa. Render the article from Russian into English.

Y4eOHble Hean:

Crumn peun. AtMocdepa XyA0KECTBEHHOIO NMPOU3BEACHHUs, crIoco0bl ee co3nanus. Pabora co

CTaThEN.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 8. Jlesienune TeKcTa Ha cMbICJIOBbIe YacTH. Text stating. Choose the appropriate head-
line.

Yuebuble nean:

YeThIpe YacTh B CTPYKTYPE XYA0KECTBEHHOro TekcTa. CrocoObl MOAa4YH XyI0KECTBEHHOTO TEK-
cta. Pabora co crarbeil.

HpaKaneCKoe 3aHATHE

Tema 9. IlonsiTHe 0 BhIPa3UTEJbHBIX CpPeAcTBAX si3bIKa. JlekcHyeckne U rpaMMaTHYecKHe
BbhIpa3uTedbHbIe cpencTBa. Discuss the grammar peculiarities of the headline.

YyeOHble meau:

BblpaSHTeJIBHBIe Cp€ACTBa A3bIKa B XYAO0XKCCTBCHHOM IMPOU3ZBECACHNH, HCIN WX HUCIIOJb30BaHUA
ABTOPOM IIPOU3BCACHU. Jlekcuueckue u rpaMMaTH4YC€CKUC BLIPASUTCIILHBIC CPEACTBA (HOHSITI/IC,
pasznuuusi). PabGora co cratheil.

IIpakTHyeckoe 3aHATHE

Tema 10. Dnurer. State the methods of translation.

YuyeOHble meJu:

ONUTET KaK OJHO U3 BBIPA3UTENbHBIX CpeACTB. OTIMYME MPUIarareabHOTrO OT 3nuTeTa. THmbl
snuTeToB. PadoTa co cTaThel.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE
Tema 11. Meradopa, cpaBHeHnue, meronumusi. Compare several variants of translation.



YyeOHble HeIN:
Mertadopa, cpaBHEHHE, METOHUMUS KaK BhIpa3UTEIbHBIC CpeACcTBa (TIOHATHE, OTINYMs). PaboTa
CO CTaThbel.

IIpakTn4yeckoe 3ansiTue

Tema 12. 'unep6oaa. Render the article from English into Russian. Ammo3us. Discuss the
grammar peculiarities of the headline.

Y4eOHble HeJu:

['unepbona (mpeyBenuueHue) Kak BbIpa3uTeabHOe cpeacTBo. Pabora co craTheil.

IIpakTnyeckoe 3ansiTue

Tema 3 AuTonomacus. Discuss the problems in the article in pairs and groups. Ilepudgpas.
Compare several variants of translation.

YyeOHble LEJIH.

AHTOHOMAacHS Kak BbIPAa3UTCIbHOC CPCIACTBO. HapHaﬂ U IrpyniioBas pa60Ta CO CTaTheH.

IIpakTH4yeckoe 3aHATHE

Tema 14. OnmnuerBopenue. Choose the appropriate headline. IToBTopenue.

YueOHbIE HEJIH:

OunuIeTBOPEHNE KaK BBIPasUTEIbHOE CpeAcTBO. [10a00p COOTBETCTBYIOMIETO 3arojioBKa K CTa-
ThE.

6 cemect
MonavJas 1. JloMmanigee yrenue.

IMpakTuyeckoe 3aHsATHE

Tema 1. R. Goldberg “Art for heart’s sake”. Topical vocabulary “Painting”. Passive voice.
Expressing likes/dislikes.

Y4eOnble nean:

Pabora ¢ TekcToM, TEeKCUKOHN, TpaMMaTHYECKUMU KOHCTPYKIHSIMH. V3ydueHue AOMOIHUTETbHON
jekcuku 1o Teme “Painting”. TIoBTOpeHHE KOHCTPYKIHH C MACCHBHBIM 3aJ0IOM, BBIPAXKEHHE
CUMIIaTUW U aHTUNATUM B aHTJIMMCKOM SI3BIKE.

IIpakTHyeckoe 3aHsITHE

Tema 2. G.B. Shaw “The man of destiny”. Topical vocabulary “Feelings and emotions”.
Questions with “why not”.

Y4eOHble mean:

Pabota ¢ TekcTOM, JIEKCHKOM, rpaMMaTHYECKUMU KOHCTPYKIMSIMU. V3ydeHne NONOTHUTEIbHOMN
nekcuku no Teme “Feelings and emotions”. IToBropeHne mpaBua ynoTpeOICHUS ClIEHATbHBIX

BOIMPOCOB, HaunHaromxcs ¢ “why not” (Infinitive construction) B aHrIMiiCKOM sI3BIKE.

IIpakTHyeckoe 3aHsATHE

Tema 3. W.S. Maugham “The happy man”. Topical vocabulary “Talking about people.”
Perfect forms of the verb.

Y4eOHble mean:

Pabora ¢ TekcToM, JIEKCUKOH, TpaMMaTHYECKUMU KOHCTPYKIUAMHU. V3ydeHne JONOJHUTEIbHOM
nekcuku no teme “Talking about people”. IToBropenne mpaBun ynotpeOiaeHus NEpHEKTHBIX

¢dbopM TIarona B aHTJIMKACKOM SI3BIKE.



IIpakTnyeckoe 3ansiTue

Tema 4. J. Galsworthy “The apple tree”. Topical vocabulary “Man and nature”. Preposi-
tions with verbs, nouns, adjectives.

YueOHble mean:

Pabora ¢ TekcToM, JIEKCUKOW, rpaMMaTUYECKUMU KOHCTPYKLUAMU. V3ydeHue JONOoIHUTEIbHON
aekcuku 1o Teme “Man and nature”. TToBropenwue mpaBui ynorpebienus riaronos. CyliecTBu-
TEJbHBIX U IPUJIAraTeIbHBIX C IPEAJIOTaMU B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

Moayab 2. AHaautTndeckoe uyregue. I'azera.

IMpakTHyeckoe 3ansiTHE

Tema 5. [loHsiTHe 0 CHHTAKCHYECKHX BhIPa3uTeIbHBIX cpeacrBax. Render the article from
English into Russian.

YueOHBIE HEJIH:

CuHTakcHYecKHe BBIpA3UTEIIbHBIE CPECTBA s3bIKA (MOHATHE, Kiaccudukanms). Pabora co cra-
ThEH.

IIpakTH4yeckoe 3aHATHE

Tema 6. Oxcromopon. Discuss the problems in the article in pairs and groups.
YueOHBIE HEJH:

OKCIOMOPOH (COYeTaHHe HECOYETAeMOr0) KaK BbIpa3uTelIbHOE cpencTBO. PaboTa co craThei.

HpaKTI/I‘IeCKOC 3aHATHE

Tema 7. 3eBrma. Render the article from Russian into English.
YuyeOHblIe 1eau:

3eBrma Kak BBIPA3UTCIIBHOC CPEACTBO. Pabora co crarnei.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 8. Beccorozue. Muorocoro3sue. Choose the appropriate headline.

Y4eOHble nean:

Beccoro3ne ¥ MHOTOCOIO3ME KaK BBIpa3sUTENbHBIC cpeacTBa. [10100p COOTBETCTBYIOMIETO 3aro-
JIOBKA K CTaThe.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 9. IToBTop. Discuss the grammar peculiarities of the headline.

YyeOHble meau:

[ToBTOp Kak BBIpa3uTENIbHOE CPEACTBO. THIBI TOBTOPA. BhIsBIIEHNE rpaMMaTHYECKIX OCOOEHHO-
cTell 3arojIoBKa CTaThU.

IIpakTH4eckoe 3aHsATHE

Tema 10. AnTure3sa. State the methods of translation.

Y4eOHble mean:

AHTHUTE32a (MPOTUBOIIOCTABIIEHUE) KaK BbIpa3uTeabHOE cpelcTBO. PaboTta co craTheil.

HpaKaneCKoe 3aHATHE

Tema 11. Crunmmcrnyeckas uaBepcusi. Compare several variants of translation.

YuyeOHble menu:

Crunucrtuueckas MHBEpcUs (MOHATUE U OTJIMYME OT IPAMMAaTUYECKOW MHBEpPCUH). TUIIBI CTHIIH-
CTUYECKON MHBEPCHH. Pa3nnuHble BApUaHTHI MEPEBOJIa CTATEHHOTO0 MaTepraia (CpaBHEHUE, BbI-
0Op JyYIIEero MO OTACIbHBIM KPUTEPHUSIM).



IIpakTnyeckoe 3ansiTHe

Tema 12. I'pananus. Render the article from English into Russian.
YyeOHble nenu:

['pananus (HapammBaHUE) KaK BBIpa3UTEIIbHOE CpeicTBO. PaboTa co cTaThei.

HpaKaneCRoe 3aHATHE

Tema 13. Putopuueckuii Bonpoc. Discuss the problems in the article in pairs and groups.
YuyeOHble 1eau:

Putopuueckuii BOmpoc Kak BbIpa3UTENIbHOE CPeACTBO. CTPYKTYpHBIE THUIIBI PUTOPUUECKOTO BO-
npoca. [TapHas u rpynmoBast paboTa co CTaThei.

HpaKaneCRoe 3aHATHE

Tema 14. Urpa caos. IIpepriBanue noBecrBoBanusi. Choose the appropriate headline.
YyeOHble LEJIH.

I/Irpa CJIOB M BHEC3AITHOC IMPCPBIBAHHUC ITOBCCTBOBAHUA KaK BBIPA3SHUTCIIbHBIC CPCACTBA. HO,I[60p
COOTBCTCTBYIOIICTO 3arojJIOBKa K CTaThbe.

IIpakTuyeckoe 3aHsATHE

Tema 15. CHHOHMMBI H AHTOHHMBbI KaK BbIPa3HTeJbHBbIE cpeacTBa si3bika. Discuss the
grammar peculiarities of the headline.

YueOHBIE HEJH:

CHHOHUMMHSA U aHTOHUMUS B XYO0XXCCTBCHHOM IMPOU3BCACHUN (IICJII/I PICHOJII)?)OBZIHI/I?I). Briasine-
HUE TPAaMMaTUYECKUX 0COOEHHOCTEH 3arojioBKa CTaThH.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 16. ®oneTnyeckne BoIpasuTeIbHbIe cpencTBa. Compare several variants of transla-
tion.

Y4eOHble nean:

doneTnyeckue BBIPA3UTCIIBHBIC CPEACTBA (pI/ITM, 3BYKOIIOZAPAKaHUC, qu)Ma, aCCOHAaHC, aJlJINTC-
panus). PaznuuHble BapuaHTHI NepeBoJia cTaTeiHOro MaTepuaia (CpaBHEHHE, BHIOOP JIyYILEro

M0 OT/AEIbHBIM KPUTEPUSIM)

5. Ilepeyennp y4eOHO-METOANYECKOr0 o0ecrevyeHus AJIsi CAaMOCTOATEIbLHOM padoThl 00y4a-
IOLIMXCH 10 JUCHHUIINHE

1. Kupunnoa A.B. YueGHoe mocobue mo pa3Butuio HaBbIKOB ycTHOH peun (English Speech
Practice). — OpexoBo-3yeBo: I'TTVY, 2016. — 113c.; OpexoBo-3yeBo, 2016.

2. Kupunnosa A.B. YueOHOe mocobue mo JeKCUKOJIOTHH: mepepad. u gomn. — OpexoBo-3yeBo:
ITTY, 2016.— 111c.; OpexoBo-3yeBo, 2016.

3. OBunnnukoBa M.B., lllypynosa M.B. YueGHoe mocobue 1o npakTH4eckoMy Kypcy mepBOro
MHOCTpaHHOTO si3bIKa «JlukranTel. KonTponbable paboTsl. M3moxkeHus» s CTyI€HTOB MEPBOIO
Kypca (akyiabTeTa WHOCTPAHHBIX S3bIKOB (HampaBieHue noarotoBku 45.03.02 «JIunreBuctu-
ka»).; OpexoBo-3yeBo, 2016.

4. Uyprokanosa E.O. «Cultural aspects of practical phonetics», PenakimonHo-u3aarenbCckuii OT-
nen I'TTY, 2016.

5. lypynoBa M.B. Y4eGHoe mocoOure 1o JoMaliHeMy YTEHUIO Ui CTYICHTOB IIEPBOr0-BTOPOTO
KypcoB (utonornyeckoro (axkynprera (HampasineHue moarotoBku 44.03.05 «Ilemarornueckoe
oOpa3zoBanue»; npoduiab MoAroToBKH «VHOCTpaHHBIN (aHTTUICKHIA) SI3BIK». «PyCCKUI SI3BIK») U



dakynbTeTa HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB (HampaBieHue mnoaArotoBku 45.03.02 «JIuHrBUCTHKAY;
HarpaBjeHHOCTh «llepeBoj u mepeBogoBeaeHUEY). — OpexoBo-3yeso, 2016.

33)13]-[1/“[ JJIS1 CAMOCTOATEIbHOM paﬁoTbI

HpoanaﬁTe TEKCT U BBINNOJHHUTE 3aJaHUA K TEKCTY.
A Marriage of Convenience
(Story by W. S. Maugham.Abridged.)
| left Bangkok on a shabby little ship. I had gone on board early in the morning and soon
discovered that | was thrown amid the oddest collection of persons I had ever encountered. There
were two French traders and a Belgian colonel, an Italian tenor, the American proprietor of a
circus with his wife, and a retired French official with his.

The French official had been accompanied on board by the French minister at Bangkok,
one or two secretaries and a prince of a royal family. He was evidently a person of consequence.
I had heard the captain address him as Monsieur le Gouverneur.

Monsieur le Gouverneur was a little man, well below the average height, with a very ugly
little face; he had a bushy grey head, bushy grey eyebrows, and a bushy grey moustache. He did
look a little like a poodle® and he had the poodle's soft, intelligent and shining eyes.

The Governor's wife was a large woman, tall and of a robust build. She towered over her
diminutive husband like a skyscraper over a shack. He talked incessantly, with vivacity and wit,
and when he said anything amusing her heavy features relaxed into a large fond smile.

In such a small ship having once made the acquaintance of my fellow passengers, it
would have been impossible, even had | wished it, not to pass with them every moment of the
day that I was not in my cabin.

Talking of one thing and another we watched the day decline, we dined, and then we sat
out again on deck under the stars. Soon, influenced perhaps by the night, the Italian tenor,
accompanying himself on his guitar began to sing. He had the real Italian voice, and he sang the
Neapolitan songs.

| saw that the little French Governor had been holding the hand of his large wife and the
sight was absurd and touching.

'Do you know that this is the anniversary of the day on which I first saw my wife?' he
said, suddenly breaking the silence. 't is also the anniversary of the day on which she promised
to be my wife. And, which will surprise you, they were one and the same.’

"You see, ours was a marriage of convenience pure and simple.”

'C'est vrai," said the lady. 'But sometimes love comes after marriage and not before, and
then it is better. It lasts longer.'

"You see, | had been in the navy, and when | retired | was forty-nine. | was strong and
active and | was very anxious to find an occupation. And presently | was sent for by the minister
to the Colonies and offered the post of Governor in a certain colony. The minister told me that |
must be ready to start in a month. I told him that would be easy for an old bachelor.'

"You are a bachelor?’

'Certainly," I answered.

'In that case | am afraid | must withdraw my offer. For this position it is essential that you
should be married.'

‘It is too long a story to tell you, but the gist of it was that owing to the scandal my
predecessor had caused, it had been decided that the next Governor must be a model of
respectability. | expostulated. | argued. Nothing would serve. The minister was adamant.’

'‘Well, think it over/ said the minister. 'If you can find a wife in a month you can go, but
no wife no job.'

| walked away from the ministry with death in my heart.’Suddenly | made up my mind.® |
walked to the offices of the Figaro, composed an advertisement, and handed it in for insertion.



You will never believe it, but | had four thousand three hundred and seventy-two replies. It was
an avalanche. It was hopeless, | had less than a month now and | could not see over four
thousand aspirants to my hand in that time. | gave it up as a bad job.” I went out of my room
hideous with all those photographs and littered papers and to drive care away® went on to the
boulevard and sat down at the Cafe de la Paix. After a time | saw a friend passing. My friend
stopped and coming up to me sat down.

'What is making you look so glum?' he asked me.

| was glad to have some one in whom I could confide my troubles and told him the whole
story. He laughed. Controlling his mirth as best he could, he said to me: 'But, my dear fellow, do
you really want to marry?' At this | entirely lost my temper.°

"You are completely idiotic,' I said. 'If I did not want to marry, do you imagine that |
should have spent three days reading love letters from women | have never set eyes on?'*°

'‘Calm yourself and listen to me," he replied. 'l have a cousin who lives in Geneva. She is
Swiss. Her morals are without reproach, she is of a suitable age, a spinster, for she has spent the
last fifteen years nursing an invalid mother who has lately died, she is well educated and she is
not ugly.'

"There is one thing you forget. What inducement would there be for her to give up her
accustomed life to accompany in exile a man of forty-nine who is by no means a beauty?'

When | made this remark to my friend he replied: 'One can never tell with
women.*There is something about marriage that wonderfully attracts them. There would be no
harm in asking her."'

'‘But | do not know your cousin and | don't see how | am to make her acquaintance.’

‘I will tell you what to do," said my friend. 'Go to Geneva and take her a box of chocolates
from me. You can have a little talk and then if you do not like the look of her you take your leave
and no harm is done.'

That night | took the train to Geneva.

Vocabulary Notes

1. ... a person of consequence. — ... BaykHasi TIEPCOHA.

2. He did look a little like a poodle... — Ouenb yx OH ObUT TOXOX HA MYICTI ...

3. Ours was a marriage of convenience pure and simple. — Hai 6pak 6bu1, 6€3 cCOMHEHMS,
OpakoM 1o pacuéry.

4. C'estvrai (French) — Bepmo.

5. ... with death in my heart. — ... ¢ TsokénbiM cepatem.

6. Suddenly | madeupmymind. — HeoxuaaHHO y MEHs CO3PEIIO PEIICHUE.

7.1 gave it up as a bad job. — 51 6pocuit 310 Ge3HaAEKHOE TETIO.

8. ... to drive care away ... — ... 4TOOBI pa3BesATHCH ...
9. At this I entirely lost my temper. — U TyT s coBceM BbIien u3 ceosl.
10. ... from women | have never set eyes on? — ... OT KEHIIIUH, KOTOPBIX 5 B IJ1a3a HEBUICT?

11. One can never tell with women. — Kto ux pa30epér, sxeHIIHH.
Comprehension Check

1. What kind of people were there on board the ship?

. How did the author guess that the Governor was a person of consequence?
. What did the Governor and his wife look like?

. How did it happen that the Governor started telling his story?

. What impulse did the Governor have to marry?

. Why was it essential for the next Governor to be married?

. What did the Governor suddenly decide to do?

. What kind of response did the Governor get after he had handed in the advertisement?
9. Why did he give up reading letters?

10.Where did the Governor meet his friend?

11.What did his friend suggest?

12. Did the Governor agree to follow his advice?
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BhinosiHNTE KOHTPOJIBHYIO PadOTy
1.Give your definitions of the words (with the examples)
To capture fidelity tocling  duplicity
Il Translate into Russian

intruder, rescue, spare, brook, hostility, ingettibus, revolt
11 Give the synonyms (Give the examples)

Sentiment, unfathomable, animosity, strangle, diversified, hug;
IV. Translate into English:
1. multifarious business activities
2. She clung to the floating wreckage for hours before she was rescued
3. No trouble was spared to make sure the guests enjoyed themselves.
4. This government's policies are slowly strangling the economy,
5. A few large firms have a stranglehold on the production of this essential
commodity.
6. The lenses for giant telescopes are very expensive to grind.
7. Duplicity is the quality of being dishonest & deceitful.
8. They are hoping to penetrate the Japanese market with their latest product.
9. My eyes couldn't penetrate the gloom.
10. She is not as bad as she is made out (to be).
V. Translate into English:
1 . Ecnu Ob1 BbI He Benu ce0st TakMM 00pa3oM, Bbl Obl HE TIPUBJIEKJIN BHUMAHUE IPYTUX JHOACH.
2. Bcro ¢BOIO )KH3Hb OHH OCTaBaIUCh BCPHBI CBOUM B3I 1aM.
3. B ux ob0s3anHOCTH BXOOUT - OTCIIC)KMBAHHUEC CaMOHeTOB-HaPYHJHTeHeﬁ U IPpUHATHE HCO6X0,Z[I/I—

MBIX MEp.

Yo 3acTaBUIIO €r0 HE HprITH Ha IMMOMOIIIb yTona}omeMy?

He YACIIUTE JIM BBl MHE HECKOJIBKO MI/IHYT?

Bozbemure JCHBbI'U, HO ITIOIIaAUTEC ) KU3Hb !

Beol nonaraere, uto epTBy 3anymmin? Uem xe ee 3a1ymnian?

TonpKO 4TO CMOJOTHIN KO(e UMEET YAUBUTEIbHO NPUATHBIN 3amax!

XN s

OH TepneTh HE MOT, KOT'/1a CIyIIaTeId €ro IPephIBatoT.
10. Cyzapst ynpekHyJI MOJULEHCKUX 32 TII0X0€ 00X0KICHHUE C 3aKITIOUEHHBIM.
11. OHa XuBeT B TOCTOSIHHOM CTpaxe ObITh CXBAUEHHOM.
12. BepHOCTh M NpEIaHHOCTh UeallaM YAUBIISUIA BCEX, KTO €€ 3HAJL.
13. 3ByK B3pbIBa MPOHKK B MOMENIEHUE, HE CMOTPSI HA CTAPUHHBIC TOJICTHIE CTEHBI.
14. OH Takol CTpaHHBIN, 1 HE MOTY €TI0 OHSTh.
15. Pemienne oCHOBBIBAETCS HA MHEHUU MPEJICTABUTEIEH ATOTO JIBHIKEHUS.
VI. Express the main idea of the 1(2) text
VII. Give definitions
Repetition, irony, epithet
VII1.Point out the brightest stylistic devices of the text

BuinmosauTe rpaMMaTH4eCKHuE 3aJaHUA

1. ITocTaBbTe ri1aroa B ckodkax B Present Simple mau Present Continuous
1. I never (to change) my shoes even when I get my feet wet.

2. “By the way,” I asked Arthur, “what Bill (to do) now?”



. They will stay with us when they (to arrive) here.

. I (to believe) she (to feel) foolish this morning.

. “Mr. Brown (to play) cards?” he asked.

. [TocTtaBbTe raron B ckobkax B Past Simple wu Past Continuous

. I (to finish) school two years ago.

. It (to rain) yesterday at 5 in the evening. And we (not to go) for a walk.
. 1 (to look) at my husband — he (to read) a letter.

. It (to get) dark when | (to return) home.

. Last year the winter (to be) very cold.

. [ToctaBbTe raron B ckobkax B Future Simple wiu Future Continuous
. I (to clean) up when you come with my things.

. In that case we (to take) a taxi.

. Your father (to be) disappointed.

. He (to practice) the piano at 4 in the afternoon.

. | (to prepare) for departure when you ( to come).

. [lepeBenute Ha aHTIHMICKUI SI3BIK, KCTIONB3YS Tpymmbl Simple & Continuous.
.I'ne Ten? — B cany. — Uto oH Tam nenaet?

. Bo Bcex HOMepax OTels €CTh BaHHAs.

. 51 HUKOI/1a He TIbI0 Kode, s IPEATNIOYUTAIO Yall.

. Ot JIIOAX TOBOPAT HAa HCIIOHATHOM S3BIKC. 51 UX HE NOHUMAIO.

. «Kax TbI ce0st uyBcTBYyelb? [Touemy Thl He eib?» - «51 HE Xouy».

. qupa MBI €31UJIA 3a TOPOA. Mpg1 ryJsijiv, KynajJducCb U OTAbIXAJIH.

. OH npocHyscs. Bo3ne ero kpoBatu 3BOHII TeJIE(OH.

. Korna Me1 tm o6paTHO, MbI BeTpeTniu ToMma.

O 0 9 N i A WD~ B OO0 P OWNPEPE WO WDNENWDGD™DW

. OH npuxoaui Hee 0 Ha3a] U OCTaBWII MUChbMO. Buepa B 2 yaca OH 3aX0AMII ONSITh.
10. 51 ynTana KHUTY, KOT/1a Thl TO3BOHUIL.

11. S npunecy Tebe KHUTY 3aBTpa.

12. He mpuxoau 3aBTpa nociie ooena. I Oyay youparbcs.

13. Koraa Tel BepHebes, s Oyy yKiIabIBaTh BEILH.

14. inu cnats. 3aBTpa TeOE paHO BCTaBaTh.

Put the verb in brackets into the Present Indefinite and the Present Perfect.

1. 1 (see) the snow (stop). 2. Ann (want) to see you. You (not/be) here for ages ! 3. "What (be)
your name?" - "My name (be) always Brighton." 4. "You (read) this book?" - "Yes." - "What you
(think) of it?" 5. I (not/be) to a zoo before. It (be) a nice feeling to go somewhere you never (be)
before. 6. "You (know) Eliza?" - "Yes." - "How long you (know) her?" - "I (know) her for 10
years," 7. There (be) a lot of things I (want) to do for a long time and I (not/do) them. 8. You (re-
alize) we (know) each other for quite a period of time now? And this (be) the first occasion you
(ask) me to come with you. 9. "You (know) the girl who just (leave) the shop ?" - "Yes, that (be)
Ann Smith." - "She (be) a customer of yours ?" - "Not, exactly. She (be) here several times, but
she never (buy) anything." 10. Come in, | (be) awake since sun-up. 11.1 (not/see) your pictures
for a long time. Can I look round ? 12. It'll be good to see him again. How long he (be) away ? It
(seem) ages. 13. I (know) you for thirty-five years, but I never (hear) you look or speak like that
before.

IMocTaBbTe rJ1aroj B ckodkax B Past Simple nau Past Continuous



1. Montanelli entered the room where Arthur __ for him at the supper table, (to wait) (Voynich)
2. Miss Marple's telephone rang when she __ (to dress) (Christie) 3. | lighted my pipe afresh and
nodded to him to show that I __ (to listen) (Leacock) 4. Leila felt the girls __ really __ her. They
__towards the men. (to see — negative, to look) (Mansfield) 5. The Sergeant __ when his cli-
ents __. (to write, to enter) (Dickens) 6. She __ constantly __ me to lunch and dine with her and
once or twice a year. __ me to spend a week-end at her house in the country, (to ask, to invite)
(Maugham) 7. Gretta had the feeling that everyone __ at her, and she __ her eyes... (to look, to
lower) (Caldwell) 8. For some seconds she stood watching him and both __ very quickly, (to
think) (Weils) 9. They walked on a little and then he __ she __ (to see, to cry) (Maugham) 10. |
looked at the First of the Barons. He __ salad, (to eat) (Mansfield) 11. Clyde __ as she talked
how different she was from Hortense. (to think) (Dreiser) 12. Sir Henry looked into the lounge...
In the lounge Hugo McLean __ a crossword puzzle and __ a good deal over it. (to do, to frown)
(Christie) 13. The storm grew worse and worse, and the rain fell in torrents, and little Hans could
not see where he . (to go) (Wilde) 14. It was warm and cosy in the kitchen when he walked in.
Madam Perier __ and her husband __ a Paris-Soir. Annette .— stockings, (to cook, to read, to
darn) (Maugham)

Translate, using the Past tenses.

1. Be1 noaro xnanu ero Buepa?

2. OHM OYeHb yCTaJM, TaK KaK UK YK€ JIBa JTHS.

3. 3BOHOK pa3fajicsi, Korja s 3akaH4rBaja M1UcaTh COUNHEHHE.

4. 5l cunen Ha KyxHe W U yail. Mama, KkoTopasi urpajia B KOMHate, MpuIllia IOCMOTPETh, UTO 5
JIeIiaro.

5. Korga Bce yuuim, OH ocTajicsi COBCEM OJUH.

6. OH BowIeN B KOMHATY, II€ BCE €r0 KIAJH.

7. B mOHEAENbHUK Ha MPOLUION HEJIEIIE eI JOXK/b.

8. Jlena nana MHE OY€Hb MHTEPECHYIO KHUTY Ha MPOIUION He/lelNe, a Y MEeHs ellle He ObUIo Bpe-
MEHH, YTOOBI B3IJISIHYTh HA HEe.

9. Korpa Bel npuexanu croga? — Buepa. Tak BbI yxe 3axoammum kK Hum? — Erie HerT.

10. Kora Mbl BOIIUTA B KOMHATY, BCE yKe ObUTH B cOOpe.

Insert one of the tenses expressing future actions or states (Future Indefinite, Future Con-
tinuous, Future Perfect, Present Indefinite, Present Continuous or to be going+ infinitive).
(A) 1. I have not visited the place yet. | __ there to-morrow. (to go) 2. Our train __at 8 p. m. to-
morrow, so if you __ at 5 o'clock we __ still __ (to start, to come, to pack) 3. At 4 o'clock tomor-
row we __ packing and by 6 we __ with ease, (to begin, to finish) 4. you __ dinner by the
time 1 come back? (to have) 5. Ring me up at Il, I __ yet. (to sleep—negative)

(B) 1. I __ on my round by the time you go, so I'll say good-bye to you now. (to start out)
(Maugham) 2. "I think you __ him," said Elinor, "when you know more of him." (to like) (Aus-
ten) 3. "Shall we go downstairs and meet the man?" "Let us stay here; he __ at our door in a
moment, you will see,” said Sylvi- ane. (to knock) (Bennett) 4. As a number of episodes from
this novel __ the public through their wireless sets before it is published, a few words of explana-
tion are necessary, (to reach) (Priestley) 5. | suppose everyone __ me questions and it's so awk-
ward. (to ask) (Christie) 6. But you __ | won't let you. (to.go — negative) (Murdoch and Priest-
ley) 7. "When __ | __ your brother?" said Georgie. (to meet) (Murdoch) 8. What __ you __this
afternoon? (to do) (Galsworthy)



Supply the required passive forms of the verbs in brackets:

I. Aunt Dinah (not to like) by my father's family; she (to consider) vulgar.

2. After his brother's departure Paul sat for a long time thinking about what (to say).

3. "I'm not prepared," my father said, "to listen to your sugges—tions that you never (to treat) fair-
ly at school.”

4. In the drawing-room the music of Mozart (to play) by an or—chestra seen on the screen.

5. "Remember | (to pay) by the hour,” grumbled the driver.

6. But there were signs that order (to restore) in the town.

7. 1 (to receive) by one of the chiefs and (to take) for lunch to the canteen.

8. Well, what (to do) about it, Ted?

9. He went into the bedroom. The bed (to turn) down for the night by the maid many hours be-
fore.

10. I said we yet (not to teach) anything.

11. Please find out if your father (to see) to leave.

12. She could have gone to Cambridge if she had wanted, she (to offer) a scholarship.

13. He arrived just after the electricity (to cut), and Joseph was lighting the oil-lamps.

14. On Friday she (to give) two weeks notice at the Works.

15. Then the voice announced that the passengers (to beg) to pass through the Customs.

Explain how the rules of the sequence of tenses work in clauses of the second, third, etc. de-
gree of subordination:

1. Henry's father came down to the school field to tell Henry that they had just got a telegram
from Washington announcing that Henry's brother had been killed in action in Germany. 3. |
knew she was itching to tell me what had happened. 4. | felt that I at last knew her well enough
to ask about what had been in my mind for the past week. 5. | wonder if you realize that your
sister is going to be in London too. 6. He knew that his mother would think he was seriously ill
and would probably speak to the teacher. 7. He wanted to return to the house to see how Billy
was doing and tell him that he had phoned to his mother and that he would be going out to Cali-
fornia in two or three days. 8. She knew that he had been worried by the letter, too, and was now
relieved to know that things were taking a turn for the better. 9. Rudy decided that he would have
to tell Bogart that it was impossible for him to appear before the board the next day, but that he
would offer to do so any other day.

Open the brackets. Use the Present Indefinite, the Present Continuous, the Present Perfect
or the Present Perfect Continuous.

. I (ring) the bell for the last quarter of an hour.

2. | want to see how much he (change) since | saw him last.

3. You (have) any word from her since she left here?

4. 1 don't want to take a cure at all. I am perfectly happy. All my life I (be) perfectly happy.

5

6

7
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. Here's my key. I (leave).

. I requested them to suspend their decision until they (read) my narrative.

. Wait till you (see) Moose and (talk) to him.

. "But what will we do?" she asked. "I (think) about it a lot. I (think) about it all week. But I
(not/know) what to do."

9. I must not let my eyes get all red and swollen, or Henry'll know I (cry).

10. The sun (shine) with different degrees of heating power in different parts of the world.

oo



Translate the sentences into English.

. «Kaxk nena y Bamiero ceiHa?» - «O4eHb XOpoIio. S TOIbKO 4TO eMy 3BOHHIIA IO TeIePOHY».
. «BBI 1aBHO 37€Ch CUANUTE?» - CIIPOCUIIA YUUTEIbHULIA. — «OKOJIO J1eCATH MUHYT».

. Tan, s Bac unty noscroay. UTo BbI J€aiu BCE 3TO BPEMSL.

. Ckaxurte, korga npuaet aokrop? S xay ero ¢ 10 gacos.

. 51 ero Tonpko 4to BuAena. OH pa3roBapuBal ¢ KEM-TO B KOPUAOPE.

. Y Te0s xpacHsble ria3a. Tel miakana?

. Trl elt HanKcan HaKoHen?

. Tol urpaemis Ha nuanuHo? [locnymiaii, J[>xon urpaer. OH Bceraa urpaet Xopolio.

. Kakyro kHury ThI ceifuac ynutaens? — 5 He YMTal0 KHUT, 5 JIFOOIIO )KypHAJIbI.

10. Te1 vacTo Xxonumib B KMHO? — HeT, s1 He ObUI B KMHO C J€TAa.

11. TwI ceituac genaems 3Ty padoty? — Jla, HO sl TOJIBKO UTO €€ Havall.

12. Yem oH 3anumaercs? — OH urpaet B TeHHUC. OH UrpaeTt oueHb xopoiuo. Celdyac OH UTpaeT
BO @paHuuu.

13. YUto BbI 31€Ch nenaere? — S xay cBoero apyra. OH paboTaeT B 3TOM UHCTHUTYTE.

14. TToe3n npuOyneT Bo BpeMs, B 8 4acoB.

15. Mue ona He HpaBuTca. OHA MOCTOSIHHO Ha YTO-HUOY/Ib HKaTyeTCA.

O 00 1N DN K~ W~

Translate the following conditional sentences into English:
1. 51 OB HUKOT 1A HE TTOAYMAaJ, YTO 3TO BO3MOXKHO, €CITU OBI sl HE YBHUJICT 3TOT'0 CBOMMH TJIa3aMH.
2. 51 ObI HE cTaj AenaTh TOTO Ha TBOEM MECTe.

. B cinyuae, ecim Tebe nmpuaeTcst HEOKHUIAHHO YeXaTh, IPUIILTA MHE 3aIHCKY.

. Ilpeca monpaBuiaack Ob1 MHE OOJIBIIE, €CIIM ObI OHA HE OblJIa TAKOW JJIMHHOM.

3
4
5. Ecnu 651 He ero 6oJe3Hb, CeMbsl ITaBHO Nepeexaia Obl B TOPO/I.
6. Ecnu 661 OH npuien BOBpeMsi, 3TOT0 MOTJIO Obl HE CITyYUThCS.

7. Ecnu 65l nomen J0%k/b, 51 Obl IPOMOKJIA, TAaK KaK HAa MHE ObLIO OYEHb JIETKOE IJIaThe.

8. Kyna ObI THI moten, eciu Ob1 He ObLITO TOXKIs7

9. Tlocumu ¢ HUM, U, €CIIHM OH BAPYT MONPOCHT YeT0-HUOY b, CKaKU MHE.

10. Eciiu Ow1 g TOTNIa cKa3aja 4TO-HUOYIb MOJ00HOE €My, OH IepecTan Obl CO MHOHM pa3roBapu-
BaTh.

11. 51 O6yny y ce0st Joma Bech Beuep Ha CIydaid, €CIIu ThI epeyMaelib.

12. Bo3MoxkHO, ceiiyac OH 4yBCTBOBAJ M Bel Obl ce0sl MHaue, eciau Obl 00CTOATENbCTBA ObUIH
WHBIMU.

13. Eciiu ObI ThI HE OBIT TaK 3aHAT, MBI MOTJIM OBl OWTH KyAa-HUOYIb TOOOEATh.

14. Ecnu Ob1 g 3aaepakaics elie Ha OJHY MUHYTY, sl He 3Hal0, YTO 51 MOT Obl HATOBOPUTH.

15. Ecniu GBI y Hac He Ob110 Oaraka, Mbl MOTJIH OBl JJOUTH 10 CTAHITUU TIEIIKOM.

16. Tw1 ObI HE TTOHSJT, KaK MHE OBLIO TPYIHO, JTaXke eciiu OBl 51 Tebe pacckasa.

17. Ecnu GBI HE €ro IMOMOIIb, OH HUKOT/1a HE HaIeN Obl ATOM KHUTH.

18. Eci ObI 51 KOT1a-HUOYTh BCTPETHIIA €TO CHOBA, 51 OBI 3HAJIA, YTO JIENaTh.

19. Ecnu ObI He ero yibIOKa, s HIUero He 3amoJ1o3puia Obl.

20. Ecniu oH npueT, CKaKuTe, YTOObI 1M0105KJa]T MEHS.

Translate the following sentences with object clauses into English:
1. ’)Kanb, 4TO 1 HE MOTY TPOYECTh ATY KHUTY B OpUTHHAJIE.

2. Bel jxanenn, 9To He BOCHOIB30BAIIMCh TAKOH BO3MOKHOCTBIO?

3. XKanip, 4TO Yy Hac MaJio BpEMEHH.

4. Xanb, yTo BBl HE OOpallaeTe BHUMaHUS Ha 3aMeUaHus ONMOHEHTOB.



XoTb OBI pa3 OH 3aKpbLT 3a COO0H ABEPH!

S coxarnero, 9To He CMOTY MPUCOCIMHUTLCS K Ballie KoH(epeHIH 3aBTpa.
JKaiib, 4TO ThI HE CKa3aj 3TOrO cpasy.

Xanb, 4TO0 OH HE TOHUMAET PYCCKOTO SI3bIKA.

AR S S

Kak 651 51 x0Tena nmoiitu Ha 3TOT puibM! OH TOIHKEH OBITh OUYEHb YBJIEKATEIbHBIM.
10. MpI yxe noskasuenu, 4To HE MOCJIEI0BAIU €r0 COBETY.

11. Kak Obl 51 X0Ten BepHYThCs K PoxecTBy!

12. X0Th OBl KTO-HUOY/IH B35J1 C COOOM KapTy!

13. Xaip, 9TO MBI MOPYYHI €My ATy padoTy.

14. ’Kanp, 4TO BBEI 3TOr'0 HE CIBIIIAIIH.

15. Kak ObI MHE XOTE€JIOCh, YTOOBI OHU OBUIM HAIIMMU COCEISIMH.

State the function of the Infinitive and Infinitival Constructions:

1. To go far away and quickly was the only thing to do. (Galsworthy.) 2. It was easy to see that
each minute Mouldy and Ripston grew more and more alarmed at my condition. (Greenwood.) 3.
"l am sorry to have heard bad news of Mr. Barkis," said I. (Dickens.) 4. "There is no time to
lose... (Dickens.) 5 "I should like to have known him..." (Dickens.) 6. He rose with alacrity, and
began to select books for me from his shelves. (Cronin.) 7. She had turned her head to speak to
her boy... (Galsworthy.) 8. It was light enough to take the short cut, and she climbed the first stile
into the field path. (Galsworthy.) 9. "I have no one in the world to go to. Do not send me away!"
(Dickens.) 11. He wanted to tell her of the incident, longed suddenly to end their period of strife.
(Cronin.) 12. Annie got up to clear the table. (Lawrence.) 13. She was the first to speak. (Eliot.)
14. | was too much disturbed to go to bed myself. (Snow.) 15. ...l had some questions to ask him.
(Bronte.) 16. The boy had evidently come in from the garden and was waiting for him to wake.
(Galsworthy.) 17. "The letter was not meant for anyone but you to read." (M. Wilson.) 18. ...he
had longed for me to say it without prompting. (Snow.) 19. "There is a train to-night at nine. |
shall arrange for you to catch it." (Gordon.) . " 20. He opened the study door, and held it for her
to pass in. . . (Voynich.)

Put to before the infinitive wherever necessary:
1. She could not _ bear __let Davidson out of her sight... (Maugham.) 2. Irene's lips moved;

she seemed __ Dbe saying: "Where shall I __ go? (Galsworthy.) 3. | saw a lizard ___ run over
the crag. (Bronte.) 4. He watched her __ ring the bell... (Dickens.) 5. The matter must ___ be
delayed a few days longer. (Norris.) 6. "Heseems ___ want ___ let me __ decide for myself.”

(Norris.) 7. “I’d better _ get there early," said Roy, "I can __ look after myself." (Snow.) 8.
"Come and help me ___ do some shopping,” he said. "l need ___ buy some presents at once."
(Snow.) 9. "I had rather ___ talk to her alone.” (Shaw.) 10. Justine went to the kitchen and
watched Waldo __ come along the path to the side door. (Cal dwell.)

Translate into English using the infinitive:

1, Bot nucbMo, KOTOpOE HAZ0 JOCTAaBUTh HEMEIEHHO.

2. Bce paccrosinue, KOTOpO€ HaJ0 MPONTH, HE MPEBBIIIAET TPEX KUJIOMETPOB.

3. S pana, 4To nana BaM HY>KHbIE CBEJCHUS.

4. Bot emie HECKOJBLKO (PaKTOB, KOTOPBIE TOJDKHBI J0KA3aTh MPABUILHOCTh HAIIEH TEOPHH.
5. 51 661 XOTema, 9TOOBI BBl MPOBEJH JIETO C HAMHU.

6. Ona xpaana, MoKa OTKPOIOT JABEPb.



7. 51 He uMena B BUY, YTOOBI BBl 3ay4UBAJIA ATOT TEKCT HAU3YCTh.
8. 5l nono3peBaro, UTO OH B35JI MOIO KHUTY.

9. MBI 0o)kuanu, 4To Aejaeranus IpueaeT B KOHIIE HEAEIH.

10. Ona cablmana, Kak KTO-TO BOILET B KOMHATY.

11. Oxuparor, 9To MOTroia H3MCHHUTCA.

12. VimeeTcs HECKOJIBKO BOIIPOCOB, KOTOPBIE CENYyeT OOCYAUTh.
13. T'oBOpAT, 4TO OHA c/eaia OYeHb XOPOIIUK JOKIa Ha HAYYHOU KOH(EPEHIINH.
14. D10 KHHTA, KOTOPYIO MOKHO JIOCTaTh B JIFOOOM OMOIHOTEKE.
15. 51 xo4y, 4TOOBI BBl OBLIIM OOJIEE BHUMATEIIBHBI.

16. MHoOroe 1015kHO OBbITh IPUHATO BO BHUMAHMUE.

17. A coxkanero, 4To He 3acTajna Bac goMa.

18. S Bupena, Kak neTu Oexajiu K peke.

19. 51 xouy, yTOOBI BBl IEPEBEIH 3TY CTATHIO.

20. S 3Ha10, YTO OH HAMUCAll OYE€Hb XOPOUIYIO CTAThIO.

6. ®oH/1 OLIEHOYHBIX CPEJICTB Il MPOBEJEeHHUs TEKYIero KOHTPOJIsl, MPOMEeKYTOYHON aT-
TecTalH 00y4YaIOIINXCS 10 TUCHUIIHHE

q)OH[[ OLOCHOYHBIX CpeILCTB JJIA HpOBeIleHI/Iﬂ TeKymero KOHTpOJISI, HpOMC)I(}ITO‘-IHOﬁ arTrecraignun
HpI/IBeZ[GH B HpI/IJIO)KeHI/II/I.

B cnyuae npumeneHus B 00pa3oBaTeIbHOM MPOIECCE AUCTAHITMOHHBIX 00pa30BaTEIbHbIX
TEXHOJIOTUI HCIOJB3YI0TCs clieaytomue miatdopmsl 1 DOP:

http://dis.ggtu.ru

https://meet.jit.si

https://us04web.zoom.us

7. IlepeyeHb OCHOBHOI M I0NIOJHUTEJILHOI Y4eOHOI JMTepaTypbl, HeOOXOAUMOM /151
OCBOCHMS IMCIUIIHHBI
IlepeyeHb OCHOBHOM JIUTEPATYPbI

1. Hpo3znosa T.1O. IlpakTuyeckas rpaMMaTHKa aHTIUICKOTO sI3bIKa: (C KIIIOUAMHM).
VYposenb 00yuenus A1/A2 : yuebHoe mocodue / T.1O. JIpoznosa. - Cankr-IleTepOypr : AnToI0-
rust, 2014. - 400 c. : un. - bubmmorp. B kH. - ISBN 978-5-94962-225-4 ; To xe [DneKTpOHHBIH
pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=257914.

2. [TpakTuyeckuii kypc anrauiickoro s3pika / B.JI. Apakun, M.A. HoBukosa, I'.B.
AxcenoBa-IlamkoBckas u np.; pen. B.JI. Apakuna. - 5-¢ u3n., mepepad. u mom. - Mocksa:
['ymanuTapueiii uznarensckuit nentp BJIAZIOC, 2012. - 352 c. - ISBN 5-691-00978-8; To xe
[DnexTponnsii pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=116484

IlepeyeHb JOMOJTHUTEILHOM JIUTEPATYPbI
1. [TonsikoBa O.B. ['/pamMaTHyecKuil CIPAaBOYHUK O AHTIIMMCKOMY SI3BIKY C yIIpax-

HeHussMH : ydeOHoe mocobue / O.B. IlomskoBa. - 2-e u3ad., crep. - MockBa : M3matenbcTBO
«®DmunTay, 2016. - 160 c. - bubmuorp. B kH. - ISBN 978-5-9765-0929-0 ; To xe [D1eKTpOHHBIN
pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482615.

2. Kysnenosa A.JO. 'paMMaTuka aHITIMHCKOTO SI3bIKa: OT TEOPUM K IMPAKTUKE :

yuebHOoe mocobue / A.1O. Ky3nenona. - 3-e usn., crep. - MockBa : M3natenbctBo «DmuHTaR,


http://dis.ggtu.ru/
https://meet.jit.si/
https://us04web.zoom.us/
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=257914
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=116484
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482615

2017. - 152 c. - ISBN 978-5-9765-1366-2 ; To xe [DaextponHsii pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=114942.

3. HanueBckass  O.E.  English  for  Cross-Cultural and  Professional
Communication=AHTTUHCKUI S3BIK UI MEXKYJIBTYPHOTO U MPOGECCHOHATBHOTO OOIICHUs :
yuebnoe nocobue / O.E. JlanueBckas, A.B. Manés. - 6-e u3z., crep. - Mocksa : M3aarenbcTBo
«DmunTtay, 2017. - 192 c. - ISBN 978-5-9765-1284-9 ; To xe [DnekrponHslii pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93369.

4, I'ypeBnu B.B. IlpakTuueckass rpaMMaTuKa aHTJIMHCKOTO S3bIKA: YNPa>KHEHUS U
KOMMEHTapuu : yueOHoe nmocobue / B.B. I'ypeBuu. - 12-¢ u3z. - Mockga : 3narensctBo «DinH-
ta», 2017. - 292 c. - ISBN 978-5-89349-464-8 ; To e [DnexrponHsiii pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=103487.

5. VYresckas H.JI. English Grammar Book. Version 2.0=I'pammaruka aHIJIHICKOTO
s3pika. Bepcus 2.0 : yaebnoe nocodue / H.JI. YreBckas. - Cankr-IletepOypr : Antonorus, 2012.
- 480 c. - ISBN 978-5-94962-182-0 ; To xe [DnekrponHnsiii pecypc]. - URL:

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=220163.

8. Ilepeyenn pecypcoB MHGOPMAIMOHHO-TEJIEeKOMMYHUKAIIUOHHON ceTH «AHTEepHETY,
HEe00X0IMMBbIX /115l OCBOEHHUS TUCHUILINHBI
Bce obyuaromuecs obecrieueHsl JOCTYIIOM K COBPEMEHHBIM NPO(GECcCHOHATBHBIM 0a3aM

JAHHBIX U MH()OPMAIMOHHBIM CIPABOYHBIM CHCTEMaM, KOTOPBIE MOAJIEKAT OOHOBICHHIO IMPU
HEO0OXOIUMOCTH, YTO OTPAXKAETCS B JINCTAX aKTyalIU3allMi padoyuX IporpamMmm.

CoBpeMeHHbIe TpodeccuoHATIbHbIE 0a3bI JaAHHBIX:

OBbC «YHuBepcuterckas Oubdianoreka onnaita» http://biblioclub.ru/

ba3a HayunbIx crateii M3natensctBa «['pamora» http://www.gramota.net/materials.html
Nudopmannonnas cucrema "ExanHoe 0kHO JOCTYyMa K 00pa3oBaTeIbHBIM pecypcam
http://window.edu.ru/

Enunas xomrekiust ”HGpopMannoHHO-00pa3oBaTeIbHBIX pecypcos http://school-
collection.edu.ru/

[Tnardopmsl BuneokordepeHces3u https://meet.jit.si

https://usO4web.zoom.us

S0P http://dis.ggtu.ru
HNudopmanuoHHble CIPABOYHbIE CHCTEMBI:
Sunexc.Ileperoquuk https://translate.yandex.ru/

Google ITepeBomunk https://translate.google.ru/
Supexc https://yandex.ru/

Pam6uep https://www.rambler.ru/

Google https://www.google.ru/

Mail.ru https://mail.ru/

9. Onucanne MaTepUATbHO-TEXHHYECKOI 0a3bl, HEOOXOIMMOM /JIsl OCYIIeCTBJIEHHUsI 00pa-
30BaTEJIbHOIO MPoIecca Mo JUCHUILINHE

Ayauropuu IIporpamMmmHoe obecnieueHune

- yuyeOHas ayIUTOPHS I MPOBEACHUS yueOHbIX 3aHATHH | OnepaloHHas cUCTeMa.
10 JUCHUIIINHE, OCHAIICHHAast KOMIIBIOTEPOM C BBIXOJIOM [TakeT O()MCHBIX PHIIOKEHUI.
B HHTEPHET, MYyJIbTUMEIUANPOCKTOPOM; Bpaysep Firefox, fuzexkc.

- TIOMEIIECHHE JIJISi CAMOCTOSITEIIbHONW PabOThI
00ydJaronuxcs, OCHaIEHHOE KOMITBIOTEPHON TEXHUKOH C
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BO3MO>KHOCTBIO MOAKITIOUEHUs K ceTu VIHTepHeT u
o0ecrieueHreM JO0CTYIa B 3JIEKTPOHHYIO
nH(popManmoHHo-00pa3oBaTenbHyt0 cpeny [TTY.

10. O6yuyenne HHBAJIHU/I0B U JIHI] C OTPAHUYEHHBIMHU BO3MOKHOCTSIMHU 3/10POBbS
[Ipu HeoOxoauMocTH paboyuas mporpamma AUCHUILIMHBL MOXET ObITh aJanTHpoOBaHa JJIs

o0ecrieyeHns 00pa30BaTEIbLHOIO MPOLECCa UHBAIUAOB U JIUI] C OTPAaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCT -
MH 3710pOBbsl. [ 3TOr0 Tpebyercs 3asBICHUE CTYAEHTA (€ro 3aKOHHOTO IPEICTABUTENS) U 3a-
KIIFOUEHHE TICUXO0JIOr0-MequKo-nenarornueckoi komuccuu (ITMIIK).

CocraButenb: CT. npenojasarens MBanosa H.T'.

[TporpamMma yTBepKJIeHA Ha 3aceqaHuM KadeAphl aHTITHHUCKOW (PUIIOIOTHN U TIEPEeBOAOBEICHUS
ot «16» wmas 2023 r., npotokox Ne 11.

/'
3aB. kadenpoii Kupumiora A.B. C%/




Ipunosxcenue
MunucTepcTBo 00pa3oBanusi MockoBCKoOil 001acTH
I'ocynapcrBeHHOe 00pa3oBaTe/ibHOE YUpesKAeHNe BbICIIEro 00pa3oBaHus
MockoBckoi 00/1acTH
«l"ocyrapcTBeHHBII TYMAHUTAPHO-TEXHOJOTHYECKH YHUBEPCUTET

(ITTY)

®OH /1 OLIEHOYHBIX CPEJICTB
JUISI IPOBEJAEHMS TEKYIETO KOHTPO.IS,
MMPOMEKYTOYHOM ATTECTAIIAN
MO JUCLUMILINHE

b1.0.12

NPAKTUYECKHH KYPC IIEPBOI'O HHOCTPAHHOTI'O SI3bIKA

Hanpanenne noarotoBku 45.03.02 JIuarsucrtuka
HanpasnenHnocts (mpo¢uiib) MOATOTOBKH [lepeBona u nepeBoOBEEHUE
Kpanuduxanus OakamnaBp

®dopma 00yueHus OYHas

OpexoBo-3yeBo
2023 .



1. UHauKaTopbl 10CTHKEHUSI KOMIIEeTEeHINH

Kon n HaumenoBaunue
KOMIIETEHIIUHA

HaumenoBanue HHAUKATOpa JOCTUIKCHUA
KOMIICTCHIIMH

OIIK-1. CnocoGen npu-
MEHATH CUCTEMY JINHTBHU-
CTUYECKUX 3HaHUH 00 oc-
HOBHBIX (DOHETHUECKUX,
JIEKCUYECKUX, TpaMMaTu-
YeCKHuX, CJIOBOOOpa3oBa-
TEJIbHBIX SIBICHUX, Op(o
rpaduu ¥ MyHKTYaluu, O
3aKOHOMEPHOCTSX (DyHK-
[IUOHUPOBAHUS U3ydaeMO-
IO HHOCTPAHHOTO S3bIKa,
ero ()yHKIMOHAIBHBIX
Pa3HOBUIHOCTSIX

OIIK-1.1 3HaeT: OCHOBHBIC SBJICHUS W MPOLECCHI, OTpaKarolue
(YHKIIMOHUPOBAHHUE SI3BIKOBOIO CTPOSI HM3Yy4aeMOro HHOCTPAHHOTO
s3pIKa B CHHXPOHUH U JUaXPOHHUHU.

OIIK-1.2 YmeeT: AnekBaTHO UHTEPIIPETUPOBATH OCHOBHBIE MIPOSIBIIC-
HUS B3aMMOCBSI3H SI3bIKOBBIX YPOBHEH U B3aUMOOTHOILIEHHUS MOJICH-
CTEM SI3bIKA.

OIIK-1.3 BnazneeT: HOHATUWHBIM anapaToM U3y4aeMOM IUCLUIIINHBL;
coOJI0aeT OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH HAay4YHOTO CTHJIL B YCTHOW U
MHUCbMEHHOU pEUH.

OIIK-3. CnocoGen no-
POX/IaTh ¥ MOHUMATh YCT-
HBIC ¥ TUCbMEHHBIE TEK-
CTBI Ha U3y4aeMOM HHO-
CTPaHHOM SI3bIKE TTPUMe-
HUTEIBHO K OCHOBHBIM
(GYHKIMOHATBHBIM CTUIISIM
B opuninanbHOM U HEOpu-
nuanpHOM cdepax ooIe-
HUS;

OIIK-3.1 3HaeT: KOMMYHUKaTUBHBIC 11€IM BHICKAa3bIBAHUS, TTOJHO BBI-
SIBJISICT PEIICBAaHTHYIO HH(DOpPMAIIHIO, aJICKBATHO UICHTUDUITUPYET
MIPUHAITICKHOCTD BBICKA3bIBAaHUA K O(UIIMAIBHOMY, HEUTpaIbHOMY U
HEOPHUIMATEHOMY PETUCTPaM OOIICHUS

OIIK-3.2 Ymeet: KoppekTHo nepenaer ceMaHTUYECKYI0 HHPOPMAITHUIO,
a TaK)Ke CTUIMCTHYECKYIO U KYJIbTYPHYIO KOHHOTAIUIO SI3bIKOBBIX
€IUHUL, UCII0JIb3YEMbIX B YCTHOM U MMCbMEHHONW KOMMYHUKAIIUH, J10-
CTUTATh SICHOCTH, IOTUYHOCTH, COJEPKATETLHOCTH, CBI3HOCTH, CMBIC-
JIOBOW U CTPYKTYPHOM 3aBEPIIEHHOCTH YCTHBIX W/WJIA MTUChMEHHBIX
TEKCTOB B COOTBETCTBHH C SI3bIKOBOI HOPMOU, MParMaTUYECKUMH U
COLIMOKYJIbTYPHBIMU ITApaMeTpaMu KOMMYHHUKAIUH.

OI1K-3.3 Birazneer: ajieKBaTHBIM HMCIIOJIb30BAHUEM JIEKCUKO-
rpaMMaTH4eCcKuX U (POHETUYECKUX CPEJICTB OpraHU3aIUH 1IeTI0T0 TeK-
cTa ¢ COOII0EHNEM CEMaHTUYECKOW, KOMMYHUKATUBHON U CTPYKTYp-
HOM MPEEeMCTBEHHOCTH MEXKy YacTSIMH YCTHOTO U /UJIH MMHCbMEHHOTO
BBICKA3bIBAHUS

OIIK-4. CniocoGeH ocy-
IIECTBIIATh MEXbA3BIKOBOE
¥ MEXKKYJIBTYPHOE B3au-
MOJZICICTBUE B YCTHOU U
MUCHMEHHOMN (hopMax Kak
B 00111€H, Tak 1 mpodec-
CHOHaJIbHOU chepax 00-
IICHUS

OIIK-4.1 3naet: JIMHIBOKYNIBTYpHYIO cielli(pUKy BepOaTbHON U He-
BEepOATLHOM 1€ATENBHOCTH Y4aCTHUKOB MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMO/IEH-
CTBHUSL.

OIIK-4.2 Ymeet: KoppekTHO UCTIOJIB30BATh MOJIEITH TUTUYHBIX COIIH-
QJIbHBIX CUTYalluil U STUKETHBIE ()OPMYJIbI, IPUHSATHIE B YCTHOU U
MMACbMEHHOW MEKBA3BIKOBOM M MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHHKAIUU., pe-
aJIn30BaTh COOCTBEHHBIE LIEJIHM B3aUMOJICHCTBUS, YUUTHIBAsI IEHHOCTH
U TIPEJICTaBICHUS, IPUCYIINE KYJIbTYpe OOLIEHHUS H3y4aeMOro s3bIKa.
OIIK-4.3 Bnageer: COUMOKYIbTYPHBIMU U 3TUYECKUMHU HOPMaMH I10-
BEJICHUS], IPUHATHIE B HHOSI3bIYHOM COIIUYME

2. Onucanmne noka3areJieil ¥ KpUTepueB OLEHUBAHUS KOMIIETEHIIMA HA Pa3JIMYHBIX 3TaNax

X (popMHPOBAHHS, ONIMCAHME IIKAJ OLICHUBAHHUSA.

OrneHka ypoBHSI OCBOCHMSI KOMIIETCHIIMM Ha Pa3HbIX dTanax ux (OpMUPOBaHHS MPOBO-
JTUTCS Ha OCHOBE MU (HEepeHIIMPOBAHHOTO KOHTPOJISI KAKIOTO MOKAa3aTessl KOMIIETEHIIMN B paM-
KaxX OLICHOYHBIX CPEACTB, MpuBeaeHHbIX B POC.




OueHka «OTIUYHO», «XOPOIIO», «3aYTE€HO» COOTBETCTBYET NMOBBIIIEHHOMY YPOBHIO
OCBOEHHUSI KOMIIETEHIIUU COTJIACHO KPUTEPUSM OLICHUBAHMUS, MPUBEICHHBIX B TaOIUIE K COOT-
BETCTBYIOIIEMY OIICHOUHOMY CPEJICTBY

OneHka «yJI0BIETBOPUTEIBLHOY, «3aYTEHO)» COOTBETCTBYET HA30BOMY YPOBHIO OCBOCHUS
KOMIIETCHIIMH COTJIACHO KPUTEPUSM OLIEHUBAHUS, TPUBEICHHBIX B TAOJIHUIE K COOTBETCTBYIOIIIEC-
MY OILIEHOYHOMY CpPEICTBY

OneHka  «HEYAOBIETBOPUTEILHOY,
«KOMIIETEHIIUSI He OCBOEHA)

«HC 3a4YTCHO» COOTBETCTBYET IIOKa3aTcCJIro

Ne
/o

HaunmenoBanue
OIICHOYHOT O
cpeacTBa

Kparkas
XapaKTEePUCTUKA
OLICHOYHOI'O CPEJICTBA

IIpencrasnenue
OLIEHOYHOTO
CpeJICTBa B
donze

Kpurepuu onenuBanus

Oye

HOYHblEe cpedcmea onst npoeedeﬂuﬂ mexKyweco KOLmpoJisi

Tect

Cucrema craHgapTu-
3UPOBAHHBIX 3aJIaHHH,
MO3BOJIAIONIAS  HM3Me-
pPHUTh YpOBEHb 3HAHUUI
U yMEHMH oOydarorie-
rocsi.

TectoBbIE
TaHus

3a-

Onenka «Omauyno»
BBICTABIISIETCS 32 TECT, B
KOTOPOM BBIIIOJIHEHO OoJiee
90% 3agaHui.

Onenka «Xopouio»
BBICTABIISIETCS 32 TECT, B
KOTOPOM BBIIIOJIHEHO OoJiee
75 % 3agaHuii.

Onenka
«¥Yooeremeopumenvro»
BBICTABIISIETCS 32 TECT, B
KOTOPOM BBIIIOJIHEHO OoJiee
60 % 3amaHuii.

Ouenka  «Heyooeremesopu-
menbHO» BBICTABISIETCS 32
TECT, B KOTOPOM BBITIOJTHEHO
meHee 60 % 3amaHuil.

IIpaxTrueckue
3a/laHus

TCXHHUKaA O6y‘{eHI/I${,
npeamnojaararomas
IIPOCKTUPOBAHNEC
MICHUA
3aga4u.

pe-
KOHKPETHOU

IIepeuenn
MPAKTUYECKUX
3aJaHuM

Onenka «Ornuuno» - Cry-
JIEHT Ja€T rpaMOTHOE OIMCa-
HUE U MHTEPIPETALUIO CUTY-
alMyi, CBOOOAHO  Biajes
npogeccuoHaIbHO-
MTOHSATUHHBIM arraparoM;
yMeeT BBICKa3bIBaTh U 000C-
HOBBIBATH CBOU CYXKICHUS;
npoeCCHOHATIBHO  MPOTHO-
3UpyeT U TMPOEKTUPYET pa3-
BUTHE CUTyallUd MIU OOBEK-
Ta, mnpeanaraer 3PQeKTuB-
HbIE CIIOCOOBI peIIeHus 3a-
JAHUSL.

Onenka «Xopomo» - Cry-
JIEHT Ja€T TPaMOTHOE OIHCa-
HUE ¥ HMHTEPIPETALUIO pac-
CMaTpUBAEMOM CUTYallHH;
JIOCTaTOYHO BJaAeeT Ipo-
(dbeccroHaIbHON TEPMHUHOJIO-
TUEel; BIAACET IPUEMAMU




MPOEKTUPOBAHMS, JOMyCKas
HETOYHOCTHU; OTBET NPaBHIIb-
HbIH, TOJHBIA, C HE3HAYH-
TEJIbHBIMU HETOYHOCTSMU
WJIM HEJJOCTATOYHO IMOJTHBIH.
Onenka «Y10BIETBOPUTEIb-
HO» - CtyzneHt cnabo Bnaze-
eT npodeccHoHaNbHON Tep-
MUHOJIOTHEH TpU OMHCAHUU
U UHTEpHpeTaluyd paccMart-
pUBaEMoOil CUTyalluu; AOIYC-
KaeT OIIMOKH IpU TNPOEKTH-
pOBaHMU CHOCOOOB JESATENb-
HOCTH, €JIa00 OOOCHOBBIBAET
CBOM CYXICHHS; H3Jaraer
MaTepual HENOJHO, Hero-
CJIeI0OBATENbHO.

Onenka «HeynosneTBopu-
tesbHO» - He Buageer mpo-
deccroHanbHOW TEPMHHOIO-
rMed; HE yMEEeT TIPaMOTHO
000CHOBAaTh CBOM CYXKICHUS;
0OHapy)XMBAeTCs HE3HAHHE
OCHOB MPOEKTUPOBAHHUS, JO-
MYIIEHBI TPYyObIe OMMOKH.

Oyenounvie cpedcmaa 0 NPOBEOEHUs NPOMENHCYMOUHOU Ammecmayuu

3auer

KontponbHoe Bompocsr k 3a-
MEpOINpUATHE, qery

KOTOpO€  MPOBOAUTCS
o OKOHYaHUIO
M3yYeHUs
JUCLUIUIMHBL B BHJIE,
MPEyCMOTPEHHOM
y4EOHBIM IUIAHOM.

Onenka «3aumeHo» -
NOBLIUEHHBIU YPOGeHb TIPE-
I10JIAraer:

— 3HaHWE OCHOBHBIX Teope-
TUYECKUX MOJ0KEHU N
BOIIPOCA;

— yYMEHHE aHaIU3UPOBATH
M3y4aeMble TUCHHUIUTMHON
aBrneHus, (akTel, JeH-
CTBUS;

— YMEHHE COJAEpKaATEIbHO
U CTUJIUCTUYECKU TIpa-
MOTHO M3J1aratb CyTh BO-
mpoca. Ho umeer mecto
HEJOCTATOYHAsl IOJHOTA
[0 H3J1araéMoMy BOIIpO-
cy.

Onenka «3aumeHo» -

0a3086bill ypogeHsb Tpenrnoa-

raer:

— HENOJIHOTY  W3JIOKEHUS
nH(pOpMaINH,

— ONEPUPOBAHUE TMOHATHUU
Ha OBITOBOM YpOBHE;

— OTCYTCTBHE CBSI3M B IO-
CTPOECHHH OTBETA;




— HEyMeHHe BBIJICTIUTH
TJIaBHOE;

— OTCYTCTBUE BBIBOJIOB.

Ouenka «wne 3aumeno» —

KOMNemeHyusi He OCB80eHa»

IPEeAINOoJIaraer:

— HE3HaHWE MOHATHHHOTO
arnmnapaTa;

— HE3HaHHE METOJI0JIorude-
CKUX OCHOB IPOOJIEMBI;

— HE3HaHHE TEOPHH M HC-
TOPHUHU BOIIPOCA;

- OTCYTCTBHE YMEHHUSI aHAJIH-

3UpOBaTh Y4eOHbIH MaTepua

DK3aMeH

KontponbHoe
MEpOINpUAITHE,
KOTOpO€  HPOBOAUTCS
1o OKOHYaHUIO
M3YyYeHUS
JUCLUIUIMHBL B BHJE,
PEyCMOTPEHHOM
y4eOHBIM TUTAHOM.

Bomnpocsl k
JK3aMEHY

Onenka «omauuno» NPEANo-

Jaraer:

— 3HaHWe MMOHSATUIHO-
TEPMHUHOJIOTHYECKOTO all-
napara JUCHUIUIMHBL: CO-
CTaB U COJIEpP’)KaHHE Hay4-
HBIX TMOHSATHH, UX CBA3CH
MeXay coOOH, MX CHCTe-
My,

— 3HaHUE TEOpUHU BOIPOCA,
yMEHUE  aHAJIU3UPOBATh
npobiuemy;

— yMEHHE NPHUMEHSTh OC-
HOBHBIE TIOJIOKEHUSI TEO-
pHUH BOMpOCa, aHATUTHYE-
CKO€ M3JIOKEHUE HAYUHBIX
el OTEUECTBEHHBIX H
3apyOEKHBIX YUEHBIX;

— YMEHHE COJepXKaTelbHO
U CTWIHCTUYECKH Tpa-
MOTHO H3J1arath CyTh BO-
poca;

— r1ay0okoe  TNOHHMMAaHHE,
OCO3HaHHE MaTepuaa.
Onenka «xopowio» TPeANo-

Jaraer:

— 3HaHWE OCHOBHBIX TEOpe-
TUYECKUX MTOJIOKEHUH
BOIIPOCA;

— yYMEHHE aHaIM3UpPOBaTh
M3y4aeMble TUCHUIUTMHON
aBreHus, (axkTel, JeH-
CTBUS;

— yYMEHHE CoJep)KaTelbHO
U CTWIHCTUYECKH Tpa-
MOTHO H3Jarath CyTh BO-




npoca. Ho umeer mecrto
HEJ0CTaTOYHasi IOJIHOTA
[0 U3JIaraeMoMy BOIMPO-
cy.
Onenka «ydosiemeopumens-
HO» TIPEATOaraeT:
— HEMOJIHOTY  M3JIOKECHHUS
uHdopmanuu;
— ONEPUPOBAHUE TOHATHUU
Ha OBITOBOM YpOBHE;
OTCYTCTBHE CBSI3H B IIO-
CTPOCHHUH OTBETA;
— HEyMEHHE BBIJICJIUTH
IJIaBHOE;
OTCYTCTBHE BBIBOJIOB.
Onenka  «Heyoosiemgopu-
MmebHO» TIPEAIONaraeT:
— HE3HAaHHWE TOHATUHHOTO
anmnapara;
— HE3HaHHE METOJI0JIOTHhYe-
CKHX OCHOB MPOOJIEMBIL;
— HE3HAHWE TEOpUM U HC-
TOpUU BONPOCA;
- OTCYTCTBHE yMEHHs aHa-
JAU3UpPOBaTh Y4eOHBIN MaTe-
pHai.

5 | Tecr Cucrema craHgapTu-
3UpPOBAaHHBIX 3a/laHUil,
MO3BOJIAIONIAS  HM3Me-
PUTH YpPOBEHb 3HAHUI
U yMEeHMH oOydarorie-
rocs.

TectoBBIE
TaHUs

3a-

Onenka «Omau4no
BBICTABIISIETCS 32 TECT, B
KOTOPOM BBIIIOJIHEHO OoJiee
90% 3ananuii.

Onenka «Xopouio»
BBICTABIISIETCS 32 TECT, B
KOTOPOM BBIIIOJIHEHO OoJiee
75 % 3ananuii.

Orenka
«¥Yooeremeopumenvro»
BBICTABIIICTCS 32 TECT, B
KOTOPOM BBITIOJIHEHO OoJiee
60 % 3aganuii.

Onenka «Heyoosremegopu-
menbHO» BBICTABISIETCS 32
TECT, B KOTOPOM BBITIOJTHEHO
Mmenee 60 % 3amanuii.

3. TunoBble KOHTPOJIbBHBIEC 3a/IJaHUA /UM MHbIE MaTepUuaJibl AJIA MPOBCACHUA TCKYLICTO

KOHTPOJISI U NMPOMEKYTOYHOM aTTecTaluu, HeoOXoAuMbIe JJIs1 OLEeHKU 3HAHMHA, YMEeHU,

HABBIKOB M/MJIM ONbITA ACATCJIbHOCTH, XaPAKTCPU3YIOIIUX ITAIlbI (l)OpMI/IPOBaHI/IH KOMIIE-

TeHI M B Npouecce 0CBOCHUsI 00pa30BaTe/IbHOM IPOrPaMMBbI

3anaHus 101 NPoOBeleHUsl TeKyIIel ycneBaeMoCTH




B cnyqae HpI/IMeHCHI/IH B O6paBOBaTeJIBHOM Hpouecce AUCTAHIIMOHHBIX 06paSOBaTeJIBHBIX TCX-
HoJorui ucnosb3zyercs JOP:
http://dis.qgtu.ru/course/view.php?id=66

http://dis.qgtu.ru/course/view.php?id=456

TecToBBIC 3aHaHNA
OIIK-1.1 3Haer: OCHOBHbIE SIBJIEHUSI M NPOLECCHI, OTpakawiuue (PYHKIUOHMPOBAHHE
SI3LIKOBOT'0 CTPOSI M3y4aeMOIr0 MHOCTPAHHOIO SI3bIKA B CHHXPOHUH M INAXPOHHUH.

1. Find the appropriate synonym to the verb in italics. “Don’t sign anything until you

have examined it thoroughly” (BeiOeprTe OMH BapHaHT OTBETA).

a. gone through

0. gone into

B. gone over

r. gone down

2. Choose the odd word out (BeiOepuTe OKMH BapUaHT OTBETA).

a. affluent

0. well-off

B. indigent

r. loaded

3. Every substance has a melting point and a boiling point. The former is the temperature
at which it changes from solid to liquid. The is the temperature at which it changes. from
liquid to gas (BbiOepuTE OIMH BapUaHT OTBETA).

a. latter

0. last

B. later

r. latest

4. Which of the following words can NOT be used both as nouns and verbs? (Beibepute
HECKOJIbKO BAPUAHTOB OTBETOB).

a. stress

0. effort

B. cover

r. analyse

1. handle

e. effect

5. Point out the words negative forms of which are NOT built using the prefix un- (BeiOe-
pHTE HECKOJIBKO BAPUAHTOB OTBETOR).

a. responsible

0. attractive

B. bearable

r. accurate

1. predictable

e. persona

0, T

a, T, e



http://dis.ggtu.ru/course/view.php?id=66
http://dis.ggtu.ru/course/view.php?id=456

OIIK-1.2 YmeeT: AeKBAaTHO HHTEPIPETHPOBATH OCHOBHBIE NPOSIBJICHUS] B3AUMOCBSI3H
SI3bIKOBBIX YPOBHEH H B3aHMOOTHOIIEHUS MOACUCTEM SI3bIKA

1. It shows that the action or state expressed by the verb is presented as a non-fact, as something
imaginary or desired ... (BbIOEpUTE OJMH BapUaHT OTBETA).

a. indicative mood

0. imperative mood

B. subjunctive mood

r. future-in-the-past mood

2. What modal auxiliary is used to form the analytical form of the subjunctive in the principal
clause of a conditional sentence: (BbiOeprTe OMH BapHaHT OTBETA).

a. should

0. must

B. will

r. would

3. The bare-infinitive is used in the following cases: (BbiOepuTe HECKOJIBKO BApUAHTOB OTBETOB).
a. after transitive verbs.

0. after the expression had better

B. after the expression to be going

r. after modal verbs

4. Mark the correct form of the gerund in the following sentence “The house needs ____ (to re-
pair)” (BbIOEpHUTE OJMH BapHAHT OTBETA).

a. repairing

0. being repaired

B. be repaired

r. having repaired

5. What form of Participle | denotes the prior action suffered by the doer of the action (Bsi6epute
OIH BapUaHT OTBeTa).

a. Indefinite Active

0. Indefinite Passive

B. Perfect Active

r. Perfect Passive

Kiroun
1.
2. r
3. 0, T
4,
5.

OIIK-1.3 Biageer: MOHATHHHBIM aNNAapaTOM HM3y4aeMoOH IMCOMILIMHBI; cO0JII0OZaeT OcC-
HOBHBIE 0COOCHHOCTH HAYYHOI'O CTHJISA B YCTHOM M MUCbMEHHOM pe4yH

1. A system of specific interconnected and interdependent lingual signs united by their common
function of forming, storing and exchanging ideas in the process of intercourse (BeiOepuTe oauH
BapHaHT OTBETA):

a. speech

6. lingual units




B. language

r. word combinations

2. The rules and regularities of using lingual units in the construction of utterances in the process

of human communication (BeiOepute 01MH BapHaHT OTBETA):

a. phonetical system

0. lexical system

B. morphological system

r. grammatical system

3. The elementary meaningful lingual unit built up of phonemes and used to make words (BbiOe-

pHTE OJMH BapHAHT OTBETA):

a. a morpheme

6. a phoneme

B. a lexeme

r. a phraseme

4. To show repeated actions in the past we can use (BpiOepuTe HECKOJIBKO MPAaBUIBHBIX OTBE-
TOB):

a. used to

6. The Past Continuous

B. would

r. The Past Indefinite

5. Phonetics studies the phonetic structure of the language, i.e. (BsIOepuTE HECKOIBKO BAPHAHTOB

OTBETA):

a. speech sounds, word stress
0. syllabic structure, intonation
B. aspiration, assimilation

r. reduction, speech melody

Kroun
1. B
2. r
3. a
4. a,B, T
5. a,0

OIIK-3.1 3HaeT: KOMMYHHMKATHBHbIC 1€ BbICKA3bIBAHHS, MOJHO BbISIBJISICT PeJICBAHT-
HYI0 HMH(oOpManuI0, aAeKBATHO HAeHTH(GUIHPYET NPHUHANAIEKHOCTb BBICKA3bIBAHUSA K
opHUIHATBLHOMY, HEHTPAJIbHOMY H HEO(PHIHAJBLHOMY PerucTPaM O0IIeHHUs

1. Define the kinds of sentences according to the purpose of the utterance “Laura was terribly
nervous”.

a. declarative

0. interrogative

B. Imperative

r. exclamatory

2. Define the kinds of sentences according to the purpose of the utterance “Walk in, please,
miss”.

a. declarative

0. interrogative

B. imperative

r. exclamatory

3. Define the kinds of sentences according to the purpose of the utterance “Are you Mrs. Scott? .
a. declarative




0. interrogative

B. imperative

r. exclamatory

4. Read the text and answer the questions:

A team of paleontologists has uncovered what they believe was the most dangerous place in the
history of the Earth. It is not a crime-ridden, inner city ghetto or a hellish war zone. It was an
area of the Sahara Desert in Morocco that 100 million years ago was a scary place to be. The
team of fossil hunters said an area near the Morocco-Algeria border was home to a terrifying
array of ferocious predators - rather like the beasts from Jurassic Park, but on steroids. The
paleontologists have dubbed the area as being the "most dangerous place in the history of planet
Earth". Their claim is based on the discovery of an array of fossils found in ancient rock for-
mations called the Kem Kem group deep in the Sahara.

The dinosaurs they found fossils of were in the movie Jurassic Park.

a. True

0. False

B. Not stated

5. Answer the questions using the text from task 4.

The fossils they found were in an area called Kem Kem.

a. True

6. False

B. Not stated

Kiroun

1.

S R
o lo|o|w ®

OIIK-3.2 Ymeer: KoppekTHO nmepegaer ceMaHTHYeCKYI0 MH(OPMaLHIO, a TaKKe CTHJIH-
CTHYECKYI U KYJbTYPHYI0 KOHHOTAUMIO A3bIKOBBIX €IUHHII, MCMOJIb3yeMbIX B YCTHOIH H
NUCbMEHHOI KOMMYHHMKAI[UM, TOCTUTATh SICHOCTH, JIOTHYHOCTH, COAEPKATEIbHOCTH, CBA3-
HOCTH, CMBICJIOBOIf U CTPYKTYPHOIi 3aBePIIEHHOCTH YCTHBIX M/UJIH MUCbMEHHBIX TEKCTOB B
COOTBETCTBHUH C SI3bIKOBOW HOPMO, MParMaTU4eCcKUMHU M COIHOKYJbTYPHBIMHU MapaMeT-
paMu KOMMYHUKAIIMH.

1. Such words as the “pancake”, or “ball”, or “volcano” for the “sun”; “silver dust”, “sequins”

for “stars”; “vault”, “blanket”, “veil” for the “sky” making the speech more emotional and fig-
urative are the examples of (BeiOepuTe O1iH BapraHT OTBETA):

a. metaphor

6. onomatopoeia

B. epithet

r. alliteration

2. The following phrase “Some remarkable pictures in this room, gentlemen. A Holbein, two
Van Dycks and if I am not mistaken, a Velasquez. I am interested in pictures” where the speaker
uses the proper name instead of a common name is an example of (BeiOepuTe OMH BapHaHT OT-
BETA):

a. pun

6. metaphor

B. climax

r. metonymy




3. Lexical stylistic devices which the speaker uses in speech to create additional expressive,
evaluative, subjective connotations are ... (BpiOepuTe OZMH BapUAHT OTBETA):

a. based on the binary opposition of syntactical meanings regardless of their semantics

0. based on the opposition of meanings of graphical elements of the language

B. based on the binary opposition of lexical meanings regardless of the syntactical organization
of the utterance

r. based on the binary opposition of lexical meanings accompanied by fixed syntactical organiza-
tion of employed lexical units

4. What lexical SD is based on contiguity (nearness) of objects or phenomena and becomes an-
other speaker’s tool for enriching the vocabulary of the language (BbiOepuTe OMH BapHaHT OT-
BeTa)?

a. hyperbole

0. epithet

B. metaphor

I. metonymy

5. The following phrase “He took his hat and his leave” shows the speaker’s ability to play upon
two different meanings of the word is an example of (BeiOepuTe oauH BapraHT OTBETA):

a. understatement

0. chiasmus

B. hyperbole

r. zeugma
Kunroun
1. a
2. r
3. B
4, r
5. r

OIIK-3.3 Bnageer: afeKBaTHBIM HMCIOJB30BAHHEM JIEKCHKO-TPAMMATHYECCKHX U (POHETH-
YECKHUX CPEACTB OpraHusaluvm 1ejaoro Texkcera ¢ COﬁ.]IlOI[eHI/IEM CeMaHTI/I‘JCCKOﬁ, KOMMYHMU-
KATHBHON M CTPYKTYPHOH NPEEeMCTBEHHOCTH MEKAY YaCTAMM YCTHOIO M /MM MACbMEHHO-
'O BBICKa3bIBAHUA

1. Four principal questions for English vowels are: (BbiOepute o11iH BapraHT OTBETA)

a. 1 Place 2 Closure 3 Larynx 4 Nose

0. 1 Height 2 Place 3 Lips 4 Tongue Root

. 1 Length 2 Height 3 Place 4 Lips

. 1 Length 2 Height 3 Place 4 Stability of articulation

. Four principal questions for English consonants (Bei6epute oauH BapraHT OTBETA)

. 1 Place 2 Closure 3 Larynx 4 Nose

. 1 Height 2 Place 3 Lips 4 Tongue Root

B. 1 Length 2 Height 3 Place 4 Lips

r. 1 Length 2 Height 3 Place 4 Stability of articulation

3. Russian sound [g] compared to English [g]: (BeiOepuTe oinH BapuaHT OTBETA)

a. Pronounced less tensely

6. End [r] stunned

B. Pronounced more intensely

r. Final [g] is voiced

(SO A e B~

=)}




4. When pronouncing the English sound [e] compared to the Russian sound [e]: (BeiOepuTe oaun
BapHaHT OTBETA)

a. the corners of the lips are drawn to the sides

6. tip of the tongue at the base of the lower teeth

B. the tongue is more pushed back

r. the edges of the tongue lightly touch the upper teeth

5. The allophone of /t/ in KITTEN is (BeiOepuTe 01MH BapuaHT OTBETA)
. nasally exploded, alveolar

0. laterally exploded, alveolar

B. unexploded, alveolar (glottal stop)

r. unexploded, dental

o

Kmroun
1. r
2. a
3. r
4. a
5. a

OIIK-4.1 3naer: JIUHIrBOKYJIBTYPHYIO clienM(pUKY BepOaIbHON U HeBepOAIbHOM AeATelIb-
HOCTH YYaCTHMKOB MEKKYJbTYPHOI'0 B3aMMO/1elCTBHS.

1. MexkynbTypHast KOMMYHHUKaIUs — 3TO (BbIOEPUTE OJNH BapUAHT OTBETA):

a. COBOKYITHOCTH Pa3HO00pa3HbIX (POpM OTHOIIECHHU TIPU TPOBEICHIH CIIOPTUBHBIX MEPOTIPH -
THI

0. COBOKYITHOCTbh METO/IOB U CIIOCOOOB BeZieHHs OM3HECa U BO3AEHCTBHSI Ha NApTHEPOB C IIEJIBIO
NOJy4YeHUs TpuObUIN

B. OTHOUICHHUE JIFOJEH K COOBITUAM U (paKTaM COIMaTbHON AEHCTBUTEIBLHOCTH U MX OLIEHKA

I'. COBOKYITHOCTb Pa3HOOOPa3HbIX (hOpM OTHOLIEHUH M OOLIEHNS MEXy UHIUBUIAMHU U IpyIIa-
MU, IPUHAIISKAIIMMHU K Pa3HbIM KYJIbTypam

2. YuuThiBas CrHenu(UKy aHTIOS3BIYHOTO PEYEBOTO ITHUKETA CIEAYeT OTMETHUTh, YTO (pasbl
“Good morning / afternoon / evening” B aHTJIMIICKOM SI3bIKE MOXHO HCIOJIb30BaTh MpH (BbIOE-
pUTE HECKOJIBKO BApUAHTOB OTBETA):

a. MpUBETCTBUU (0(UIIUAIBHBIN CTUJIb)

0. IPUBETCTBUH HE3HAKOMOT'O YeJIOBEKA (Pa3roBOPHBIN CTUJIb)

B. ipomanuu (opUIIMaTbHBINA CTHIIB)

T. IPUBETCTBUU HE3HAKOMOTI'O YeJIOBEKa BIIEpBbIE (HEHUTpanbHBIN CTHUIIb)
. OTBeTOM Ha 6JIar0JJapHOCTh B AHTVIMHCKOM $I3bIKE B ()OpMaibHOW CHUTyallUd OOIIEeHUs OyayT

(BBIOEpUTE HECKOJIBKO BAPMAHTOB OTBETA):
a. It’s my pleasure (to help you)!

6. Don’t mention it!

B. It’s the least I could do!

r. It wasn’t a problem at all!

4, PaCHpCIlCJ'II/ITC QJICMCHTHI Bep6aJ'IBHOFO u HCBep6aHLHOTO O6H.[CHI/I$II
()euofcenue, ()ucmam;uﬂ, HCeCnvl, UHMOHAYUA, MUMUKA, NUCBMEHHAA pedb, no3ad, NPUKOCHOBEHUE,
CJo6d, yCmHuas peds, A3blK meia




BepbanbHoe obienue Hesepb6ansHoro obmienue

5. HopMBbl 3THKeTa B aHIVIOS3BIYHBIX CTpaHax 0cO0O€ BHUMAHHUE YIENAIOT MOJUTHYECKH KOp-
PEKTHOH JIEKCUKE — BBIPAXKEHUSIM, KOTOPbIE IOMOTaeT N30ekaTh JUCKPUMUHALIUU, OCKOPOIEHMS,
YHUKEHUS JIOCTOMHCTBA JIIOJIEH. Y CTAHOBUTE COOTBETCTBUS MEXAY IOJUTUYECKUA KOPPEKTHBIMU
BBIPQKEHUSMH WIH UX «TPYOBIMIY 3KBUBAJICHTAMHU.

«rpy6oe» HanMme- .
NOJIUTHYECKH KOPPEKTHBI YJKBHBAJIEHT
HOBaHHe
1. poor a. to join the majority
2. short 0. ill-provided
3.todie B. a golden-ager
4. old r. vertically challenged
Kiroun:
1. r
2. a, B
3. a,B, T
4. BepOanbHoe obuienue Hesepb6ansHoro o0rmieHue
NUCbMEHHAs peyb, C108d, YCIMHAS 08UICEHUE, OUCTNANHYUSL, HCECTNbI, UH-
peuv, MOHAYUsl, MUMUKA, NO3d, NPUKOCHOGe-
Hue, A3bIK mead
5. 1-6,2-1,3—-a,4-8

OIIK-4.2 Ymeer: KoppeKkTHO HCIOJIB30BATH MOAEAM THINMYHBIX CONMAJbHBIX CATYAUNH H
3THMKeTHbIe (POPMYJIbI, NPUHATHIE B YCTHOH M MHCBMEHHOH MEXKbS3BIKOBON M MEKKYJIb-
TYPHO KOMMYHHKAIIMH., PeaJu30BaTh COOCTBEHHbIC LeJH B3aUMOJCHCTBHUS, YYUTHIBasI
LEHHOCTH U MpeICTaBJIeHusl, IpUcylie KyJabType o0LeHns U3y4aeMoro si3bIKa.

1.Choose all possible direct addresses in formal letters: (BeiOeprTe HECKOIBKO BApHAHTOB OTBE-

TOB)

a. Dear Sir/Madam

0. Dear friend

B. To whom it may concern
r. Dear Mr/Mrs

2.Choose all possible closing phrases in official letters: (BriOepuTe HECKOIBKO BAPHAHTOB OTBE-
TOB)

a. Sincerely yours

0. Best regards

B. Best wishes

r. All the best

Kiroun:




1 a,B, T

a,0,B

IlepeyeHb NpakTHYECKHUX 321aHU I

1 Fill in the gaps using the necessary word or word-combination
To dwell on smth, to put up, to stay, to rest on, to come to, to keep from, to let one’s gaze rest on
smth, to pull up, to stop.

1. The car was almost broken but he didn’t want to ... anyway. To stop

2. In this section of our report we shall not ... on this fact again, as it has already been

discussed. To dwell on smth

3. The postman glanced round the street and his eye ... on a big house smothered in roses.
To rest on
We decided to ... at the nearest hotel as we were hungry and exhausted. To put up
They ... by the porch and he got out of the van. To pull up
After an hour of discussion we ... to a conclusion. To come to
I knew I must ... going there, but my desire was to strong. To keep from
I was hesitating for so long and finally ... the white car in front of me. 7o let one’s gaze
rest on smth

9. He came to see this town at the first time and ... at his aunt’s for a week or so. To stay
2 Translate from Russian into English
1. MaimuHa 3aTopMo3uiia rnepe caMmbiM OostbimM 3aanueM. T0 pull up
2. Camouiet 3a/iepKajicsi Ha JiBa 4yaca, U Mbl OPOJIUIIU TI0 TMIEPETIOTHEHHOMY 3/IaHHUI0 ad3POIIopTa.
To delay
3. Ilocne Tpex 4acoBOM JIGKIIMU O TIOJMTHKE, JIEKTOP OCTAHOBHJICS Ha BOIIPOCE O 3/IPaBOOXpaHe-
Huu. To dwell on smth
4. O6a stu 3 PexTa JOMKHBI CIOCOOCTBOBATH 3aKUBIICHUIO PA3JIMYHBIX paH. 10 promote
5. 51 Bce emie mbITaJCS BO3AEPKATHCS OT HAMEPEHUS HamucaTh 00 ’TOM CTaThi0, HO TeMa Oblia
CITMIIIKOM Ba)kHa. 10 keep from
6. B kakoii-To MOMEHT MalIiHa OCTAaHOBUJIACh, U MBI HUYETO HE MOTJIU C TUM TOJIeNaTh. 10
stop
7. Ilocne monroii Mporyaky MO Mara3uHy s cjenanga cBOi BHIOOP B MOJIb3Y JUIMHHOTO IIEIKOBOTO
wiaths. TO let one’s gaze rest on smth
8. OH MPUCTAILHO OTJIAEN KOMHATY, ¥ €T0 B3TJISA] OCTAHOBHIICS Ha OOJNBIION KPOBAaTH B YIITy.
To reston
9. OH moabexal K IOMy CBOEro OpaTa, HO Tak M He penruiics Boutu. To pull up
10. Huuro He MOTIIO MPENSITCTBOBAThH €ro pa3BUTHIO. 10 impede
11. B cBoeM JokI1ajie OH Tak U HE MPHIIET K pa3yMHOMY 3aKJIFOUeHUI0. 10 Come to
12. Ona mbpITanach yCKOPHTS IIar U OCKopee 1o0patbes gomoid. TO quicken
13. ConpoTuBneHue 6ecrone3Ho, Bac 3a/iepKaT ropokaHe WiIu MOJIULKUsS U BepHYT oopatHo! TO
detain
14. MbI cOpocrIi CKOPOCTh BO M30€KaHUE HEMPUATHOCTEH ¢ 3akoHOM. TO slow down

N gk

3 “Sentence Transformation Quiz”

Katherine keeps making long distance telephone calls.
Katherine is

Jack ate lunch before we arrived.

By the time
Is there such a thing as happiness?
Does

I haven't eaten Sushi for years.

It's




I didn't know about Susan's divorce.

I didn't know that

His homework won't be finished by the end of the day.
He won't

His education is none of your business.
His education does

He'll be at the meeting soon.

It won't be long
Go to the conference check

in desk immediately on arrival.

As

After finishing the exam, | started to relax a lot.

Since

Ortsetnl (keys):

Katherine keeps making long distance telephone calls.

Katherine is always making long distance telephone calls.

Jack ate lunch before we arrived.

By the time we arrived, Jack had eaten lunch.

Is there such a thing as happiness?

Does happiness exist?

I haven't eaten Sushi for years.

It's years since | ate Sushi.

I didn't know about Susan's divorce.

I didn't know that Susan had divorced.

His homework won't be finished by the end of the day.

He won't have finished his homework by the end of the day.

His education is none of your business.

His education does not concern you.

He'll be at the meeting soon.

It won't be long before he's at the meeting.

Go to the conference check

in desk immediately on arrival.

As soon as you arrive, go to the conference check

in desk.

After finishing the exam, | started to relax a lot.

Since finishing the exam | have relaxed a lot.

If you would like more practice on sentence transformations, follow these links to other sentence
transformation quizzes on the site.

4
1). Stop making such noise! Father .

a). is sleeping D). are sleeping c). sleeps d). have slept

2). Yesterday the students ... to the interesting lecture on Literature

a). listen b). listened  c¢). are listening  d). have listened

3). I can see three ... in the photo.

a). man b).men c¢).mans d). mens

4). Last Tuesday he __ upsetand ___ no idea where to go.

a).is, have b).is, had c).was, had d.was, have

5). Various kinds of sports ___ popular in Russia.

a).is b).are c).be d).am

6). Let's stay here ___ longer: it is such a nice place.

a). much D). little c¢). alittle d). afew
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7). My father is ... than me.
a). strong b). more strong c). stronger  d). the strongest
8). How many ... have they got?
a). child b). children c).childs d). childes
9). I've just made ___ coffee. Would you like __ ?
a). any, some b). some, some c¢).any, any d).some, any
10). Our flat is very comfortable and ...
a). well  b). well-planned  c). well-behaved  d). well-bred
11). You live in a multi-storied ____ in Moscow.
a). block of rooms  b). block of flats ¢). block of lifts d). cathedral
12). The weather ___ fine today. It ___ warm, sunny and not windy.
a). was, was b).be,be c).is,is d).was,is
13). ... British Isles lay to the north-west of ... Europe.
a).-,- b).the, - c).the, the d). the, a
14). My father ... washing his car now.
a). wash b). washed c). washing d). is washing
15). I can see three ... in the photo.
a). woman b). women c¢). womans d). womens
16). Yesterday the students ... the interesting lecture on English.
a). listento  b). listened to ). are listening in  d). have listened for
17). I study at the faculty of ...
a). librarianship  b). archives  c). secretary  d). bookkeeping
18). All means of travel has its advantages and ...
a). discoveries  b). dislikes  c). disadvantages  d). discounts
19). ... Omsk is situated on ... Irtysh.

a).-,- b).-,the c).the,the d).the,a
20). Yesterday the students ... at the exhibition
a). are b). was c). being d). were

21). Hobbies ... like tastes.
a). different  b). differs  c). differ  d). difference
22). Some people like to travel ... car.
a).on b).in c¢).by d).into
23). The Tate Gallery ... a number of collections of British and foreign modern painting.
a). separates b). prepares c). exists d). exhibits

24). The Pacific Ocean is ... deepest ocean in the world.
a).- b).the c¢).a d).an

5. Write down the correct answers to the following definitions:

the child of an earlier marriage of the husband to his new wife

people of one family, but they are not in close relations

children of a man to his sister

a woman who lost her husband because of his death

to have a family of one’s own

a woman who recently has had a child

to like something or to have something as a hobby

a father of a husband to his wife

two boys who are practically the same in appearance

the people who are married in relations to each other
6. Compose 3-5 sentences with the following words and word combinations:
a widower, to be fond of, to have a family of one’s own, a step-sister, parents-in-law, husband
and wife, cousin.
7. Transform the given phrases using the Possessive case:



the questions of my son
the car of my parents
the children of my brother-in-law
the children of Mary and Peter
the house of my relatives
the toys of grandchildren
the music of Beethoven and Mozart
the father of James
9. the skates of my twins
10. the nephew of my father-in-law
8. Insert prepositions and articles where necessary:
I am distantly related ... her.
I was born ... ... sM . May ... 1965.
My sonis ... ... same age ... her nephew.
I am fond ... spending my winter vacations ... ... country together ... my friends.
They are ... brother and ... sister.
Open ... text-books ... ... page 37.
... Petrovs, our neighbours, are very nice people.
I have ... aunt and ... uncle.
I want to introduce you ... my grandparents.
9. Insert “some”, “any”, “no”:
Give me ... water, please.
Have you bought ... sugar?
I saw ... strange people near your house.
There isn’t ... milk in the fridge.
He wants ... more pudding. You can take it away.
Is there ... other choice?
I can answer now only ... questions on the subject.
Can we have ... milk?
They understood each other without ... words.
[ don’t want ... money.
Will you have a cup of tea? There is ... hot water in the kettle.
You have ... nice flowers in the garden.
... time ago I read his story in the magazine.
I don’t think there is ... milk left in the jug.
10. Fill in the blanks with the appropriate words:
My father’s sister is my mother’s ...
My father’s parents are my ...
My grandparents are my mother’s and father’s ...
My sister and I are my parents’ ...
My father’s mother is my mother’s ...
My mother is the ... of my father’s parents.
My father’s father is my mother’s ...
My mother is my father’s ... and my father is my mother’s ...
. Nina is married to Victor, so Victor’s parents are Nina’s ...
10. Mother’s second husband is my ...
11. My brothers daughter, my ..., is a pupil of the 6™ form.
12. We are good friends with my brother’s wife, my ... .
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3aoanue 1. Put each of the following words in its correct place in the passage below:
Festivities, traditions, superstitions, culture, folk indulge, perennial domain, folklore, heritage,
spiritual, assimilate, spoken



Folklore comprises the unrecorded ....... of a people. The study of folklore records and
analyses these traditions because they reveal the common life of the mind below the
level of "high" or formal culture, which is recorded by civilizations as the learned

............ of their times.
Whenever, out of habit or inclination, the .......... in songs and dances, in ancient games,
the merry-making, to mark the passing of the year or the usual ......... whenever in

many callings the knowledge, experience, wisdom, skill, the habits and practices of the
past are handed down by example or ..... word, by the older to the new generations,
without reference to book, print, or school teacher, then we have folklore in its
own....... , at work as ever, alive and shifting, always apt to grasp and ......... new ele-
ments on its way.

Folklore comprises traditional creations of peoples, primitive and civilized. These are
achieved by using sounds, words, poetry and prose and include also folk beliefs
or...... customs and performances, dances and plays.

A simple and workable arrangement of the types of .....may be based on three modes of ex-
istence: folklore is either verbal (proverbs, rhymes, myths, legends, folksong, ballads),
partly verbal (superstitions, customs and festivals, folk dances and games) or non-
verbal (folk gestures, folk music, folk architecture, handicrafts, folk costumes and
foods).

Folklore under various names has been with us ever since man began to take an objective
look at his.......

The study of folk life is that of man's mental, ........ and material struggle towards civiliza-
tion, of that "complex whole", which includes knowledge, belief, art, morals, law, cus-
tom and any other capabilities and habits acquired by man as a member of society.

Omeemot.

Folklore comprises the unrecorded traditions of a people. The study of folklore records and
analyses these traditions because they reveal the common life of the mind below the
level of "high™ or formal culture, which is recorded by civilizations as the learned her-
itage of their times.

Whenever, out of habit or inclination, the folk indulge in songs and dances, in ancient
games, the merry-making, to mark the passing of the year or the usual festivities when-
ever in many callings the knowledge, experience, wisdom, skill, the habits and practices
of the past are handed down by example or spoken word, by the older to the new gener-
ations, without reference to book, print, or school teacher, then we have folklore in its
own perennial domain, at work as ever, alive and shifting, always apt to grasp and as-
similate new elements on its way.

Folklore comprises traditional creations of peoples, primitive and civilized. These are
achieved by using sounds, words, poetry and prose and include also folk beliefs or su-
perstitions customs and performances, dances and plays.

A simple and workable arrangement of the types of folklore may be based on three modes
of existence: folklore is either verbal (proverbs, rhymes, myths, legends, folksong, bal-
lads), partly verbal (superstitions, customs and festivals, folk dances and games) or non-
verbal (folk gestures, folk music, folk architecture, handicrafts, folk costumes and
foods).

Folklore under various names has been with us ever since man began to take an objective
look at his culture.

The study of folk life is that of man's mental, spiritual and material struggle towards civili-
zation, of that "complex whole", which includes knowledge, belief, art, morals, law,
custom and any other capabilities and habits acquired by man as a member of society.

3aoanue 2.

Complete each definition with the correct word:

hitchhiking, cruise, package, skiing, backpacking, touring, sightseeing, camping



1) A holiday organised by a travel agent which includes the cost of your hotel and
transport. A........... holiday.2) A holiday spent in the mountains moving across the
SNOW.
3) You do this when you want to see interesting buildings and places.
4) A holiday spent in a tent.
5) A holiday 'on the move' visiting different places. A .......... holiday.
6) A holiday spent on a ship. A................
7) A way of travelling by getting free lifts from motorists.
8) A holiday where you travel with your luggage on your back.

3aoanue 3.

Translate into Russian.

1. They went at each other furiously.

2. I'wonder how he’s come by this black eye.

3. Don’t worry about the bill. We’ll go Dutch.

4. She worked her initials in red.

5. Baby toys are usually made out of yielding materials.

6. After an hour of waiting my attention started to wander.

7. Trade usually looks up in the spring.

Omeemul:

OHHU ApOCTHO HAOPOCUITUCH APYT HA JIpyTa.

I/IHTepeCHO, KaK OH IOJIYUHJI 3TOT CUHAK IO/ I'Ia30M.

He BOHHyﬁC?[ I10 IOBOAY CUCTA 3a Y>KUH, MbI 3aIlJIaTUM I10IIOJIaM.
OHn Hanucan e€ HHULMABI KPAaCHOM NacTOM.

JICTCKI/IG HUI'PYyHIKH 0OBIYHO ACIAI0T U3 MATKHUX MaTCpUaIOB.
ITocne yaca OXHNIaHUs MOE BHUMAaHUE CTAJI0 0CIa0eBaTh.
Toprosist 0OOBIYHO 0KMBIISIETCS BECHOM.

NoakowhE

3aoanue 4.
Translate into English.
1. Kak npoasuraercs Baia padora?
2. Bamie MHeHMe BIIoJIHE 000CHOBaHHOE.
3. OH ObUI NOJHOCTHIO HEBHUMATEJIEH K HYXK/1aM CBOUX JETEH.
4. Ero cnoBa O6butH 1Sl MEHS OOJBIION TOIIEPIKKOM.
5. ¥V Hero MsArkuii (yCTyNmuuBbIi) XapakTep, U OH CKOPO TepeayMaerT.
6. Ilepen cHOM OHa yIOCTOBEpPHMIIACH, YTO JABEPH 3aIlEepTa.
7. MHorue 1to/i1 IpOTHB UCIIOIb30BAHUS MEXa JIJIsl U3TOTOBJICHUS OJIEXKIbI.

1. How is your work getting on?

2. Your opinion is quite well-grounded.

3. He has been wholly inattentive to the needs of his children.

4. His words were a great support for me.

5. He has a yielding character and will soon change his mind.

6. Before going to bed she assured herself that the door was locked.
7. Many people are opposed to the use of fur for clothes.

3aoanue 5.
1. Mou npy3ba Konst u Huna — myx u sxeHa. — Onu onHoro Bo3pacra? — Her, Huna mMonoxe
Konu Ha nBa roga.
2. Y MeHs emié HeT MIIEMSHHUKOB, XOTSI MOU OpaT yXKe JKeHarT.
3. Kro sTa )xenmuna? — 310 poAcTBEHHUIIA Moero oTiia. OHa ero TpopoaHas cecTpa.



~

9.

BuxTtop xeHat Ha Moeil cectpe. OH MHE IIYpHH, a Mame 34Tb. i poauteneit Buktopa most
cecTpa — HEBECTKa.

Mens 30ByT Bepa, a moero otua — Cepreit MiBaHoBUY, mo3ToMy MO€ oTuecTBO CepreeBHa. A
KaK Balle [0JHOe UMs?

Hac getBepo B ceMbe: oTel, Math, Opart u si. Mbl ¢ Oparom Oau3HENbl. MBI ITOX0XKHU KaK JIBE
KaIUIM BOJIBI.

Orta aeBylIKa €1I€ M0JIO/Ia, HO BCE CUMTAIOT €€ CTapoil 1eBOM.

Orta EeHILIMHA cTana BIOBOW B 25 J1eT, HO BCKOPE BBINUIA 3aMYX 332 OYE€Hb XOPOLIETo Yeso-
BEKa.

Cxoubko Bac B ceMbe? — [IsTepo. Y MeHs ecTh BHYK M BHYYKa, 5 yKe 6a0yIika.

10. S He okMIaNl BCTPETUTH CBOMX COOTEYeCTBEHHUKOB B FOAP.

11. MHe yxe JaBHO 3a MATHAECAT, HO 5 BCE el MOJTHA CUJT U SHEPTUH.

12. Own Biro6miics B Katio ¢ mepBoro B3risijia, HO OHa HE OTBETHIIA €My B3aHMHOCTBIO.
13. JI>xek CcIOBHO BIAI B JETCTBO: MOKYIAJ CJIaJJOCTU U UTPYIIKU, XOTS eMy Obu1o 45.

IIpomekyTouHas aTTecTANMSA

B ciiydae npumeHeHusI B 00pa30BaTEIbHOM TIPOIECCE JTUCTAHIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEX-
HoJIorui ucnomussyercsa DOP:
http://dis.ggtu.ru/course/view.php?id=66

http://dis.qgtu.ru/course/view.php?id=456

Bomnpocs! k 3a4ery

BonpocsI k 3a4ety (2 cemecTp):

donema u aI0QoH.

Tpanckpunuusi.

Cuctema BokanusMa. O61ue ycioBusi 00pa3oBaHUs TTIACHBIX.

CpaBHUTENbHAS XapaKTEPUCTUKA TJIACHBIX 3BYKOB PYCCKOTO U aHIJIMHCKOTO S3BIKOB.

Amnrnuiickue MOHO(TOHTH, TUPTOHTH U TPUDTOHTH.

Knaccugukaius riaacHbeIX 3ByKOB PYCCKOT'O M aHTJIMHCKOTO S3bIKOB.

Cucrema koHcoHaHTH3Ma. O0IIME YCIOBHUS 00pa30BaHUSI COTJIACHBIX.

B kakux ciy4asix ynotpeomnsercs The Present Indefinite Tense?

Kak o6pasyercs The Present Indefinite Tense? (yrBepauTtenbHOE, BOIPOCHTEIBHOE, OT-

punaresnbHoe npeziokeHus) Kakoil BcriomMoraTenbHbIi I1arojl y4acTByeT B 0Opa3oBa-

HuM 3T0ro BpemeHu? B kakoii popme cTaBUTCS CMBICIOBOM Taron?

10. B kakux ciny4asx ynorpeousiercst The Present Continuous Tense?

11. Kak obpasyercst The Present Continuous Tense? (yTBepauTeabHOE, BOTPOCUTEIBHOE, OT-
punarenbHoe npezoskeHus) Kakoil BcrioMoraTenbHbI T1arojl y4acTByeT B 0Opa3oBa-
HuM 3T0oro BpemeHu? B kakoii popme cTaBUTCS CMBICIOBOM Tarosn?

12. Kakwue rnaronsl He ynotpebisitores B The Present Continuous Tense?

13. B xakux ciydasix ynorpebmnsiercs The Present Perfect Tense? Kakue BpemeHHBIE yKa3a-
TEJIM COOTBETCTBYIOT ATOMY BPEMEHU?

14. Kak obpasyercs The Present Perfect Tense? (yrBepauTenbHOE, BONPOCHTEIBHOE, OTPH-
nateiabHoe npeuiokeHus) Kakoil BcmomorareiabHbIH I71aroyl yuacTByeT B 0Opa3oBaHHUU
3Toro BpeMeHu? B kakoi ¢popme cTaBUTCS CMBICIIOBOM I1aros?

15. B kakux cinyyasx ynorpeomsiercs The Past Indefinite Tense?

16. ®yHKIIMY MHTOHAINY.

17. OcHoBHbIE HHTOHAIIMOHHBIE 0Opa3IIbl B aHIJIIMICKOM S3BIKE

18. IHTOHAIMS TIOBECTBOBATEIIBHBIX MTPEITIOKEHUH.

19. laTOHAIMS OOIIMX BOMPOCOB.

20. HTOHAIMS CTIeMAIbHBIX BOTPOCOB.

21. InTOHaLus anbTepHATUBHBIX BOIIPOCOB.

22. IHTOHAUS pa3IeTuTENbHBIX BOIIPOCOB.
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23. InToHauus MOOYAUTENBHBIX TPEATIOKCHHHN.

24. VIHTOHAIUS BOCKITUIIATEIBHBIX TPEIJIOKEHUI U IIPUBETCTBUI

25. MaToHanus oOpalieHuu.

26. IHTOHAIIMST BBOJTHBIX CJIOB, CJIOB aBTOPA B MPSIMOI M KOCBEHHOU peun

27. Kak ob6pasyercs The Past Continuous Tense? (yrBepauTeabHOE, BOMPOCUTEIILHOE, OTPH-
nateiapbHOoe mpeuioskeHus) Kakoil BCrioMorarenbHbIH T1arojl yuacTByeT B 0Opa3oBaHHUU
sToro BpemeHn? B kakoit popme cTaBUTCSI CMBICTIOBOM Taro?

28. B kakux ciydasx ynorpednsercs The Past Perfect Continuous Tense?

29. Kak o6pasyercst The Past Perfect Continuous Tense?(yTBepauTensHOE, BOIPOCUTEITHHOE,
OTpHIIATENIbHOE Mpeioxenns) Kakoi BcmoMoraTenbHbIN TJIaroyl y4acTByeT B 00pa3oBa-
HUH 3TOr0 BpeMeHHu? B kakoit popme CTaBUTCS CMBICIIOBOM T1aroi?

30. Cayuau ymorpebnenus The Future Indefinite Tense? Kakue BpeMeHHBIE yKa3aTelu CO-
OTBETCTBYIOT 3TOMY BpeMeHH?

BOl'lpOCbI K 3K3aMEHYy
Bomnpocsl k 3x3ameny (1 cemecTp):
Speak about yourself
My hobbies
Family life
Relations with relatives
English Lessons
The importance of learning English
Tell about your house
Keeping household
Meeting foreigners
10. Friends from foreign countries
11. The house I would like to live in
12. A city or the country
13. My neighbours
14. My friend
15. What I value in my classmates
Bomnpocsl k 3k3ameny (3 cemecTp):
Meals. In the canteen.
A student’s day.
Our University.
Seasons and weather.
Going out. Entertainment.
At the seaside.
Russia
A visit to Moscow.
Department store. Shopping.
10. A visit to the theatre, cinema, music-hall.
11. People’s appearance.
12. Fast food: pros and cons
13. People’s character
14. Women and shopping
15. Why 1 like/dislike Moscow
16. llinesses and their treatment.
17. Different kinds of diseases
18. Health service in Great Britain.
19. Moscow.
20. Sightseeing’s of your native town.
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21. Meals.
22. English cuisine. Customs and traditions.
23. Russian meals and cuisine.
24. Individual reading
25. Education in Russia
26. Education in Britain.
27. Higher Education and teacher training in Great Britain.
28. Higher Education in Russia.
29. Teacher training in Russia.
30. Our university.
Bonpocs! k 3x3ameny (4 cemecTp):
Sports and games in Great Britain.
My favourite sport.
Sports and games in Russia.
The role of sports in our life.
The role of sports in our life.
The British Isles.
Industrial and agricultural districts in Great Britain.
At the map of Russia.
A trip about London.
10. Speak of the best ways of travelling. Give pros and cons.
11. Explain the notion “horror of tourism”. Dwell both on the advantages and drawbacks of or-
ganized travel.
12. My visit to the theatre.
13. Theatres in Great Britain.
14. Theatres in Russia.
15. Spending time with my friends.
Bomnpocsl k 3k3ameny (5 cemecTp):
1. The Russian contribution in Painting.
2. Your favourite painter.
3. British painters.
4. Speak about the famous picture galleries in Russia.
5. Speak about the famous picture galleries in Britain.
6
7
8
9
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What makes you happy?
What is one of your happiest memories?
Can money buy you happiness?
What do you usually do when you are by yourself?
10. Do you enjoy spending time alone?
11. Man and society in harmony with nature.
12. A contemporary author you most admire.
13. What is the best way to foster interest in reading?
14. It’s better to read a book rather than watch its screen version.
15. Digital literacy is an important part of modern life.
Bomnpocs! k 3x3ameny (6 cemecTp):
1. The system of education in the USA.
Higher education in the USA.
Degrees offered by schools of higher learning and requirements to get them.
Credit system.
Financial assistance for students (scholarships, grants, loans).
Law enforcement in the USA.
Trial by jury.
What is the purpose of music in your opinion?
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9. The Russian contribution to the art of music.

10. Music as the lines of communication between people.

11. What musical genres do you know and what role does folk music play in all of them?
12. The prime importance of home in the upbringing of children.

13. The negative and harmful role of fears in a child’s life.

14. The impact of aggressive gun-play on children’s character.

15. How would you describe a good parent?

TecToBble 32/1aHUA
OIIK-1.1 3Haer: OCHOBHBIE fIBJIEHMSI M TMPOIECChl, OTpaxkaiue (GyHKIUOHMPOBAHUE
SI3bIKOBOI0 CTPOSI U3y4a€MOIr0 HHOCTPAHHOTIO SI3bIKA B CHHXPOHUM U INAXPOHUM.

6. Read the text and add the word which best fits each space: was talking, talked, say,
said, tell, told
A Friend in Need
I can’t ___ (1) when | first realised that Billy was in trouble with the police. He
had often __ (2) to me about his problems and, as his friend, | had given him the best
advice I could. I also _ (3) I’d let him come and stay with me. | tried to (4) him
to stop spending so much money at his club and to sit down and discuss his problems
with me but he (5) me to mind my own business.

7. Fill in the blanks with "fit, match, suit".

1. Where can I find a good laptop to .... my needs? 2. Could you show me a pair of
gloves ... my bag? 3. I am not sure this photo will ... in the blue frame well. It seems to me it is
too big. 4. It doesn't ... you to have your hair cut short. 5. You should also have shoes that ... well
when you intend to go for a long walk.

8. Choose the best word for each sentence. There is one extra adjective.

1. A person thinks about how his words and actions will affect other people,
and tries not to make them feel bad.
2. My neighbor is very ; he enjoys giving his time and money to help other

people.

3. Even though the little boy took a long time tying his shoe, his father was not
with him.

4. A person thinks, "I am the greatest, and nobody else matters."

5. A person talks very little.

a. reserved

0. generous

B. conceited

r. considerate

1. impatient

e. deceitful

9. The sentence “It’s warm today, isn’t it?” according to the purpose of the utterance is...

OtBer:

10. The phonetic process when an unrelated sound is inserted between the words to ease

the transition from one sound to another in connected speech is known as....

OTBeT:
Karoun
6 1-say
2 - talked
3 - said
4 - tell




5-a

9 interrogative

10 linking

OIIK-1.2 Ymeer: A1eKBaTHO MHTEPNPETHPOBATH OCHOBHbBIE NIPOSIBJICHUS B3AaUMOCBSI3H
SI3bIKOBBIX YPOBHEH U B3aMMOOTHOLLIEHUS MOJCUCTEM SI3bIKA

6. Use the appropriate form of the Subjunctive in the conditional sentence.

I honestly think it better if we each other for awhile. (to be,
to see — negative)

7. Use the appropriate form of the Subjunctive in the object clause.

| appreciate your coming, yet in a way | wish you (to come —
negative)

8. Use the appropriate form of the participle.

Derek, who had slept the sleep of the dead, none for two nights,
woke of Nedda. (to have, to think)

9. Use the appropriate form of the infinitive.

A twelve year old girl, Patience Barlow, was the first his attention or
by him. (to attract, to attract)

10. Use the appropriate form of the gerund.

The house wanted (to do up)
Karoun

6. would be, did not see

7. had not come

8. having had, thinking

9. to attract, to be attracted

10. doing up

OIIK-1.3 Biageer: MOHATHHHBIM aNNApaTOM HM3y4aeMOH IMCOMILIMHBI; c00JII0ZaeT OcC-
HOBHBIE 0COOCHHOCTH HAYYHOI'O CTHJISA B YCTHOM M MUCbMEHHOM pe4H

6. Note at least two characteristic features of a scientific style.

OrTBerT:
7. Complete the scientific abstract with words of abstract meaning: «... in general the literature
on adopted children shows overall that these are at greater risk for poor

developmental outcomes when compared to their non-adopted of the




same age» («...B IeJOM, CBEeHUSI 00 YCHIHOBIICEHHBIX JIETSAX MOKA3bIBAIOT, YTO 3THU MOJOJbIC
JHOOW IIOABEPraroTCs 60J'IBH_IeMy PUCKY He6J’IaFOHpI/I${THI>IX HOCJ'IG,Z[CTBI/Iﬁ Pa3BUTHUA OpraHU3Ma
10 CPAaBHCHUIO C UX «HCAAAITUPOBAHHBIMU CBepCTHI/IKaMI/I»).

8. Add the linking word appropriate to scientific style to oppose/contrast the previous thought
“There are, , two more people that assisted more than I ever would have
expected them too”.

9. Add the linking word (with the element ‘more’) appropriate to scientific style to add more
points “The main tasks of the study were: defining of pan and its stylistic characteristics, types,

and structure, analyzing of lexical pan translation on the basis of practi-
cal material”.

10. Add the linking word (consisting of 3 graphemes) appropriate to scientific style to conclude
the work “ ,the study suggests that in film-translation the effective es-

thetic value of a film depends on the correct interpretation of stylistic devices and pans’ transla-
tion depends on a film script, characters and their speech style”.

Karoun

6. monologue
strict speech norms
strict choice of linguistic means
pre-thinking of utterance

7. youth, peers

8. however

9. moreover/furthermore

10. to sum up

OIIK-3.1 3HaeT: KOMMYHHMKATHBHbIE 11eJIH BbICKA3bIBAHUS, MOJHO BbISIBJISIET peJIeBAHT-
HYI0 HHpOpMANMIO, aJeKBATHO MICHTH(HUUUpPYeT NPUHALIEKHOCTh BBICKA3BIBAHUSA K
0pHUIIHATBLHOMY, HEHTPAJTBHOMY M HEO(PHIIHAIBLHOMY PErHCTPaM O0LICHHU S

6. Change only one word in the following closing phrase according to informal style “best re-

gards”.
OtBer:
7. Write down the formal synonym for the neutral word “enemy”
OtBer:
8. Write down the neutral synonym for the poetic word “billow”
OtBer:
Kunroun
6. best wishes
7. opponent/adversary
8. wave

OIIK-3.2 YMmeer: KoppekTHO mepeaaer ceMaHTHYeCKYH MHGOPMaIUI0, a TaKKe CTHJIHU-
CTHYECCKYI0 M KYJbTYPHYI0 KOHHOTAIIHIO A3BIKOBLIX €IWHHUL, HCIIOJbB3yECMbIX B yCTHOf/'I u
NUCLMEHHOM KOMMYHUKaAIUH, TOCTUTaTbh AICHOCTH, JOTUMIHOCTH, COACPKATCIBbHOCTHU, CBS3-
HOCTH, CMBICJIOBOH U CprKTypHOﬁ 3aBCPIICHHOCTH YCTHBIX H/WJIM MACBMEHHLIX TEKCTOB B
COOTBETCTBMHU C S3BIKOBO HOPMOM, NPArMaTHYeCKUMHU U COLUOKYJIbTYPHBIMH NapaMmer-
paMu KOMMYHHUKAIUH.

6. It is a device by which the names of objects or characters are used by the speaker in a figura-
tive sense, representing some more general things, good or bad qualities.

7. Match the examples and their Graphical Expressive Means types which the speaker can use to
add some more expressiveness to his written speech:




1. “T r-r-r-ruin my character by remain-| a. bold
ing with a Ladyship so infame!”

2. “Oh, what’s the difference, Moth-| 6. graphon
er?” “Muriel, I want to know”.

3. “And it’s my bounden duty as a| B.capitalization
producer to resist every attack on the
integrity of American industry to the
last ditch. Yes — SIR!”

4. He missed our father very much. He| r. italics
was s-l-a-i-n in North Africa.

5. “Now listen, Ed, stop that, now. I’'m| a. multiplication
desperate. | am desperate, Ed, do you
hear?”

¢. hyphenation

x. graphical imagery

8. are aimed at conveying in the written form those emotions of the speaker which in
oral speech are expressed by intonation and stress.

9. The expressive means in which the final element is obviously weaker in degree or lower in
status than the previous is used by the speaker to create a humorous effect. Name the stylistic
device.

10. This device consists in a sudden stop in the middle of a sentence when the continuation is
quite clear and the speaker is sure to be understood. Name the stylistic device.

Kiroun
6. allegory
7. 1-n
2—a
3-B
4—¢
5-r
8. graphical expressive means
9. anticlimax
10. break in narration / aposiopesis

OIIK-3.3 Baiageer: aieKBATHbIM HMCIOJb30BAHUEM JIEKCMKO-TPAaMMaTH4YecKUX U (oHeTH-
YeCKHMX CPeJACTB OPraHU3aliy LeJ0ro TeKCTa ¢ Co0II0IeHneM CeMAHTHYeCKOl, KOMMYHH-
KATHUBHOI M CTPYKTYPHOIi NPeeMCTBEHHOCTH MesKAYy YacTAMM YCTHOIO M /MJIM MUCbMEHHO0-
r0 BbICKA3bIBAHUS

6. Form the word grammatically fitting the sentence:

I (phone) my cousin 4 times today but her number’s always engaged.
7. Put the verb in brackets into the correct grammar form.
I (visit) the dentist after school so I can’t play tennis with you

8. Form the word grammatically fitting the sentence:
I’1l write to you as soon as I (know) my exam results




9. Put the verb in brackets into the correct grammar form.

Liz is from Edinburgh. She (live) there all her life.
10. Form the word grammatically fitting the sentence:
‘Can you drive?’ ‘No, I (drive) never a car but [ want to learn.’
Knroun
6. have phoned
7. am visiting
8. know
9. has lived
10. have driven

OIIK-4.1 3naer: JIMHTrBOKYJIBTYPHYIO crienM(pUKY BepOaIbHON H HeBepOaIbHON AeATe/Ib-
HOCTH YYACTHHUKOB MEKKYJIbTYPHOI0 B3aUMO/AeHCTBHS.
6. JlononHuTe HAIMOHAIBHO 00YCIOBICHHBIHN (Ppa3zeosorusm, nepeBoja KOTOporo «3B€3 ¢ Heba
HE XBaTaTb» reorpauueckuM Ha3BaHHEM.

To set on fire.
7. YcTaHOBUTE COOTBETCTBUE MEXKIY XapaKTEPUCTHKOW HALMOHAIBHOCTU M €€ ONpe/eieHUEM

IIPU MPOBEJICHUN BHEKJIACCHOTO MEPONpUATUS Ha TeMy «HalmoHanpHbIi MEHTaIUTET U KapTUHA
Mupa» (BO BTOPOM CTOJIOIE €CTh JIUIIIHAEC BAPUAHTHI).

XapaKkTepucTuKa HAaIIMOHAJBbHOCTD

1. aKKypaTHBIH, IEAAHTUYHBIN, UCTIOJIHUTEILHBINA, SKOHOMHBIH,
HEUHTEPECHBIN, BhEATUBBIN, CACpKAHHBIN, YIOPHBIH, paboTO- a. pycckue
CIIOCOOHBIN

2. 3]IETAHTHBIN, raJIAHTHBIA, OOITIUBEIN, JDKUBBIN, 00asTEIIb- 0. HemuB!

HBIM, CKYIIOW, JIETKOMBICIICHHBIN, PACKOBAaHHBIN
B. AMEPHUKAHIIBI

N . . . I. (ppaHIry3nl
3. GeciiabalHeliA, MIEIPBINA, JICHUBBIN, HEOOSI3aTENbHBIH, TPO- (pary

CTOYIIIHBINH, OECTONKOBBIN, HEOPTaHU30BAHHBII

A. AIIOHIIBI

4. BeXXJIHMBBIN, CIEP KaHHBIH, TeJaHTHYHBIH, MATOOOITUTENb-
HBI, HEBO3MYTHUMBIH, KOHCEPBATUBHBIN, aKKYPaTHBIH, 100pO- €. aHIJInYaHe
COBECTHBIU

8. [lonGepuTe BEpHYIO TPAKTOBKY Pa3rOBOPHBIX / YCTOWUYMBBIX BBIPAKEHHH, OTpa)XaroIlluX MEH-
TaJUTET HOCUTEJIEH s3bIKa (BO BTOPOM CTOJIOIE €CTh JIUIIHNE BAPUAHTHI):

dpaza TPAKTOBKA

1. «aBOCH» a. CMUPEHHUH ¢ KaKOoW-1100 KU3HEHHOH cUTyaluei

0. BBIPAKCHUC HEAOCTATOYHO 000CHOBaHHOM HaaCXK bl

2. «ce I BU» B. ceTyarasi, CINICTCHHAs U3 CYpOBBIX HUTEH, XO3MCTBECHHAs CyMKa,
HCIIOJb3yeMas IPEUMYILECTBEHHO IS TIOCEIEHNs PBIHKOB U Mara3u-
HOB




I'. OIIIIOHCHT

3. “OK”

A. IIpaBUJIBHO

9. Pacnipenenute naHHble caoBa-peanuu 1o 3 rpynmnam: 1 rpymnna - reorpaduyeckue peaiuu, 2
rpyIa — 3THOrpapuyYecKrue peayiuu, 3 Tpymma - 00IeCTBEHHO-TIOTUTHICCKUE PCATUH.

canyon, council, cowboy, earl, iguana, kimono, knight, pound, ranch, sequoia, state, Yankee,
yeoman

1 rpynna:

2 rpynma:

3 rpynna:
10. I[IpoBeauTe TMHTBOCTPAHOBEIYCCKUI aHAIN3 ()parMeHTa TeKCTa. BeIMUIuTe BCce €MHUIIBI C
HAallMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIM KOMIIOHCHTOM.

The history of the English language really started with the arrival of three Germanic
tribes who invaded Britain during the 5™ century AD. These tribes, the Angles, the Saxons and
the Jutes, crossed the North Sea from what today is Denmark and northern Germany. At that
time the inhabitants of Britain spoke a Celtic language. But most of the Celtic speakers were
pushed west and north by the invaders — mainly into what is now Wales, Scotland and Ireland.

Kiroun:

1-6,2-1,3—-a,4—¢

the British Prime Minister

1-6,2—-2a,3-8

oo~ o

1 rpynma: canyon, ranch, sequoia, iguana
2 rpynma: kimono, cowboy, Yankee, pound
3 rpynma: state, council, knight, earl, yeoman

10. the Angles, the Saxons and the Jutes, the North Sea, Denmark, Germany, Wales,
Scotland, Ireland

OIIK-4.2 Ymeer: KoppekTHO HCIOJIB30BATH MO/E/IN THINMYHBIX COHNMAJBHBIX CUTYAIlUH H
3THKeTHbIe (popMYyJIbl, IPHUHATBLIE B YCTHOH U NMHCbMEHHOH MEKbA3BIKOBOH M MEKKYJIb-
TYPHOH KOMMYHHKAaIlUH., Peaju30BaTh COOCTBEHHBbIC LEJH B3aUMOJCHCTBHUSA, YYUTHIBast
LHCHHOCTH M NPEACTABJICHUS, IPUCYLIHE KYJIbType O0LIEeHNs H3y4aeMOoro si3bIKAa.

3. Put the phrases of the dialogue in the correct order.

1. -

2. -

3.-

4. -

Thank you so much!

Please, help yourself to some cake!

I could eat a horse.

You look very hungry.

4. Complete the dialogue. Mind the style.

- Good morning.

- Good morning. This is John Thompson speaking. Could | speak to Mr. Anderson, please?
- Certainly. . I'll put you through.




5. A less formal way to say “Kind regards” is “ wishes”.
Korouu:

3. 1. -You look very hungry.
2. -lcould eat a horse.
3. - Please, help yourself to some cake!
4. - Thank you so much!

4. Hold the line

5. best/warm

CxeMa COOTBETCTBHS THIIOBBLIX KOHTPOJ/IBbHBIX 3aua}mﬁ H OICHUBAaE€MbIX 3HaHHﬁ,

YMeHH i, HABBIKOB U (MJIM) ONbITA AeSITEJIbHOCTH, XaPAKTEPU3YIOLIMX 3Tanbl (popMuUpoBa-
HHUSI KOMIIETeHIH

Ne | @opmupyemasn komnemenyus llokazamenu Tunosvle KoHmponvHbIE
cghopmuposanno- | 3a0anus
cmu  KoMnemeH-
yuu
1 OIIK-1. CnocobeH mpUMEHSATh CUCTEMY OIIK-1.1 Bompocs! k 3auety
JMHTBUCTHYECKUX 3HAHUIH 00 OCHOBHBIX Bomnpocs! k 9k3amMeny
(hoHETHUYECKUX, IEKCUYECKUX, TPaMMaTHye- [IpakTuyeckue 3aganus
CKHUX, CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX SIBICHUSX, Tect
2 opdorpaduu 1 nyHKTyaruu, o 3akoHomep- | OIIK-1.2 Bompocs! k 3auety
HOCTSIX (DYHKIIMOHHPOBAHUS U3y4aeMOTO Bomnpock! k 9k3amMeny
MHOCTPAHHOTO S3bIKa, €r0 (GYHKIMOHAb- [IpakTuyeckue 3aaanus
HBIX Pa3HOBUIHOCTSX Tect
3 OIIK-1.3 Bompocsl k 3auery
Bomnpocsl k 3x3ameny
[IpakTuyeckue 3agaHus
Tect
1 OIIK-3. Cniocoben nopoxkaats u mounmats | OIMK-3.1 Bompocs! k 3aueTy
YCTHBIC ¥ TUCbMEHHBIE TEKCTHI HA H3y4ae- Bomnpock! k 9k3amMeny
MOM HMHOCTPAaHHOM $SI3bIKE TPUMEHHUTENBHO K [IpakTHyeckue 3agaHus
OCHOBHBIM (DYHKITMOHAIBHBIM CTHJISIM B Tecr
2 odunmansHoi 1 HeoumansHO chepax | OITK-3.2 Bomnpocs! k 3aueTy
oOmIeHus Bomnpock! k 9k3amMeny
[IpakTuyeckue 3agaHus
Tect
3 OIIK-3.3 Bomnpocsl k 3auery
Bomnpocsl k 3x3ameny
[IpakTHyeckue 3agaHus
Tect
1 OIIK-4. Cnoco6en ocymecTBiaTh Mexb- | OIIK-4.1 Bomnpocs! k 3auery
A3BIKOBOE M MEKKYJIBTYPHOE B3aUMOJACH- Bompocsl k 3x3ameny
CTBHUE B YCTHOM U MUCBMEHHOU (hopMax Kak Tecr
2 B 00111€eH, Tak 1 nmpodeccrnoHanbHOU cepax | OITK-4.2 Bompocsr k 3adeTy
oO0rieHus Bomnpocs! k 9k3amMeny
Tect
3 OIlK-4.3 Bompocsr k 3aueTy
Bormpocsl k 3x3amMeHy




